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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUa EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bdlumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paszgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmyartaumm n yHKUniA
YacT CbC CHUMKM C OnNUcaHus 3a NpUNoXeHne n yHKLUm
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[en co cnvkuco onucy 3a ynotpeba u yHKUMOHMpPake

YacTtuHa 3 306pakeHHsIMK 3 onucoM pobiT Ta PyHKL
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG ao@aAsiag
Kal Epyaoiag Kal €fynan Twv cuuBOAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova €ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova Cast’ s technickymi datami, doélezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasaen, BKNOYaloLWmMi TeXHNYeckne faHHble, BaxHble pekoMeHgaumum no 6esonacHocTn n
3Kcnnyartauumu, a Takke onucaHne ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6esonacHocT 1 paboTa
1 passiCHEHVE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKY KapaKTepPUCTUKY, BaXHU 6€36€AHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTa
1 objacHyBame Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMUW, BaXNUMBUMM BKasiBKaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHAM CUMBOTIB.

Ssal) Ciemys Gaall s ZadUall Aalgl) il s Gl ilally 35 3l paail) il

Page
Seite
Page
Pagina
Pagina
Pagina
Pagina
Side

Side
Sidan
Sivu
Zehida
Sayfa
Stranka
Stranka
Strona
Oldal
Stran
Stranica
Lappuse
Puslapis
Lehekiilg
Ctpanuua
Crtpanuua
Pagina
Ctpanuua
CropiHka

dasall

3 EN N N £
vNlola|lm]lolxN

o~
a|N|Jolo|lw]o|N

(o) Nool Moo} (o8 No>N N>R NO N ey WIWIWINININI=22] >
- 10 Al ]O1 AlajJoOojJOaIN]JOIO|W







(.r/ ‘ Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

% Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
méaquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv ammd kaBe epyacia aTn Pnxavr) aaipeire
TNV avTaAAaKTIK prrarapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once
kartus aktiyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny aku-
mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTE aKKyMynAaTop M3 MallnHbI nepes
NpOBEAEHNEM C Heil Kakux-nnbo MaHUNYnALNN.

Mpeny 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotin no
MallnHaTa U3Bafete akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcrpaHere ja 6aTepujata npen Aa 3ano4HeTe
[1a ja KopuCTUTe MaLLmMHaTa.

Mepen Oynb-skuMn poboTammu Ha MaLLHI
BUMHATI 3MiHHY akymynsaTopHy 6aTapeto.
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TECHNICAL DATA M12 BBL

[ ]
/ﬁ\ I ﬂ Type Air Blower
= Production code 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12V =
s Rating power 240 W
Do not cover air inlet! He 3akpuBatyt AinsHKy Bnycky nositps! Rating input current 20A

Lufteintrittsbereich nicht abdecken!

Ne pas obstruer la zone d'entrée de I'air !

Non coprire I'area di ingresso arial

iNo tape la zona de entrada del aire!

Nao cubra a érea de entrada de ar!

Dek de luchttoevoeropeningen niet af!

Deek ikke luftindgangsomradet till

Ikke dekk til luftinntaket!

Téck inte dver omradet vid luftinloppet!!

A peité imanottoaluetta!

Mnv kaAUTrTeTe 10 TPAPA EI0pORG aépal

Hava giris alaninin {izerini kapatmayin!
Oblast vstupu vzduchu nezakryvejte!

Oblast vstupu vzduchu nezakryvajte!

Nie wolno zakrywac obszaru wlotu powietrza!
Ne takarja le a [égbedml6t és kornyéket!
Obmocje vstopa zraka ne prekrivajte!
Podrucje ulaska zraka ne pokrivati!
Nenosedziet gaisa iesk$anas zonu!
Neuzdenkite oro jvado!
Ohusisselaskepiirkonda ei tohi kinni katta!

He 3akpbiBaTb 06nacTb Bnycka Boayxal

He nokpuBaiiTe 30HaTa 3a HaBnM3aHe Ha Bbafyxal
Nu acoperiti zona de intrare a aerului!

[la ce ce 3aTBOpa NoApavjeTo Ha Bne3 Ha Bo3gyx!

le) sl U530 dikaia Aozt Laay

No-load speed 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Air speed 1/2

0-128/0-177 km/h

Air flow rate 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Weight without battery 1,7 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C
Recommended battery types M12B...

Recommended charger

C12C; M12C4; M12-18...

Noise information: Measured values determined according to
EN 50636-2-100 Annex CC. Typically, the A-weighted noise levels of
the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

( Keep all cooling air inlets clear of dirt.

Sémtliche Kiihllluftsff nungen frei von Schmutz halten.
S'assurer que toutes les ouvertures pour I'air de
refroidissement soient dégagées des déchets.

Tenere tutte le aperture per aria di raff reddamento libere
da sporcizia.

Mantener todos los orifi cios de aire refrigerante libres de
suciedad.

Mantenha todas as aberturas de arrefecimento livres de
sujeira.

Houd alle koelluchtopeningen vrij van verontreinigen.
Hold samtlige keleluftsabninger frie for snavs.

Alle kjgleluft apningene skal holdes fri for smuss.

Se alltid till att alla kylluftoppningar &r fria fran smuts.
Pida kaikki jaahdytysilman aukot puhtaina.

Aiatnpeite TV GuvoAikr KukAogopia kplou aépa
eAe0Bepn amo akabapaieg.

Biitiin sogutma havasi deliklerinde kir olmamasina dikkat
ediniz.

V§echny otvory pro vstup chladiciho vzduchu udrzujte
Cisté.

Vsetky otvory na vstup chladiaceho vzduchu udrZiavajte
Cisté.

Wszelkie otwory powietrza chtodzacego nalezy
utrzymywac w stanie wolnym od zanieczyszczen.
Valamennyi hiitdlevegé-nyilast tartsa tisztan.

(&

Vse odprtine za hladen zrak vzdrzujte proste necistoc.
Sve otvore rashladnog zraka drzati u ¢istom stanju.
levérot, lai visas ierices ventilacijas atveres bitu tiras.
Stebekite, kad alto oro angose nebity nesvarumy.
Hoidke kdik jahutusdhuavad mustusevabad.

Bce oTBepCTUs AN OXNaXAaIOLLIETO BO3AYXa AOMKHbI
BbITb YUCTBIMA.

TMoaabpxaiite BCUYKI OTBOPU 3a OXNaX/aHe YuCTU.
Mentineti toate orifi ciile pentru aerul de récire libere de
murdarie.

CuTe OTBOPM 3a Najetbe Ha BO3AYXOT OAPXKyBajTe
Taka, 3a 1a Hemaart [P CO HeuncToTHja.

Bci 0TBOPY AANS OXONOMKEHHS YTPUMYBATH B HUCTOTI.
O Ak 3l ol g J s et IS o Lila
A

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 50636-2-100 Annex BB

Vibration emission value &, / Uncertainty K
Handle Vibration

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 50636-2-100 Annex BB and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read these instructions carefully. Be familiar
with the controls and the proper use of the machine. Save all
warnings and instructions for future reference.

CORDLESS BLOWER SAFETY WARNINGS

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the
correct use of the machine.

Keep in mind, that the operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their property.

Preparation

Obtain ear protection and safety glasses. Wear them at all times
while operating the machine.

While operating the machine always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the machine when barefoot or wearing
open sandals. Avoid wearing clothing that is loose fitting or that has
hanging cords or ties.

Do not wear loose clothing or jewellery that can be drawn into the air
inlet. Keep long hair away from the air inlets.

Operate the machine in a recommended position and only on a firm,
level surface.

Do not operate the machine on a paved or gravel surface where
ejected material could cause injury.

Operation

Never operate the machine while people, especially children or pets,
are nearby.

Always stand clear of the discharge zone when operating this
machine.

C ENGLISH

If the machine becomes clogged, remove the battery before
cleaning debris.

Never operate the machine with defective guards or shields, or
without safety devices, for example debris collector in place.

Stop the machine, and remove the battery from the tool. Make sure
that all moving parts have come to a complete stop

- whenever you leave the machine,

- before clearing blockages or unclogging chute,

- before checking, cleaning or working on the machine.
The blower shall not be used for sucking!

Do not blow hot, flammable or explosive material.

Use the machine only in daylight or good artificial light.
Always be sure of your footing on slopes.

Never blow in the direction of bystanders. Do not operate without
tubes in place.

Walk, never run.
Keep all cooling air inlets clear of dirt.

Pay attention that bystanders are not injured through foreign objects
thrown from the machine.

Do not use for sucking liquids!
Do not overreach and keep your balance at all times.

If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins to vibrate
abnormally, immediately stop the product and inspect for damage or
identify the cause of the vibration. Any damage should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining.




Maintenance and storage

When the machine is stopped for servicing, inspection, or storage,

or to change an accessory, remove the battery and make sure that
all moving parts are come to a complete stop. Allow the machine to
cool before making any inspections, adjustments, etc. Maintain the
machine with care and keep it clean.

Store the machine in a dry place out of the reach of children.
Always allow the machine to cool before storing.

Do not modify this blower. Unauthorized modifications may impair
the safety of your product and may result in increased noise and
vibration.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the machine is
in safe working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts for safety.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only genuine
replacement parts and accessorises.

Never attempt to override the interlocked feature of the guard.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.

Remove the battery pack before
starting any work on the machine. Do
not dispose of used battery packs in the
household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together
with metal objects (short circuit risk).
Use only System M12 chargers for
charging System M12 battery packs.
Do not use battery packs from other
systems.

Battery acid may leak from damaged
batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of
contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In
case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless blower is intended for blowing of dirt and leaves.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

Injury due to flying debris Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Non-rechargeable batteries are not to be recharged. Rechargeable
batteries are to be removed from the appliance before being
charged; Exhausted batteries are to be removed from the appliance
and safely disposed of. If the appliance is to be stored unused for a
long period, the batteries should be removed.

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, remove the battery pack from the tool and replace it. Under
extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until
the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

ENGLISH D

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is
raining.

Always wear goggles when using the machine.

DO = > E

O]
g

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Keep bystanders away.

Po@C

-
=

b

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

The guaranteed sound power level shown on this
label is 84 dB.

n No-load speed
Vv Voltage

Direct Current

C € European Conformity Mark

C ENGLISH

U K British Conformity Mark
cA

I; Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN M12 BBL

Bauart Akku-Laubbléser
Produktionsnummer 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 12V =
Nennleistung 240 W
Nenneingangsstrom 20A

Leerlaufdrehzahl 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Luftstromgeschwindigkeit 1/ 2

0-128/0-177 km/h

Luftvolumenstrom 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Gewicht ohne Wechselakku 1,7 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +50 °C
Empfohlene Akku Typen M12B...

Empfohlene Ladegeréte

C12C; M12C4; M12-18...

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend
EN 50636-2-100 Annex CC. Der A-bewertete Gerduschpegel des
Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehorschutz tragen!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 50636-2-100 Annex BB

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Griffvibration

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geréuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman
EN 50636-2-100 Annex BB gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir

eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kdénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung liber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

E WARNUNG! Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig
durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
sachgemaBen Bedienung des Gerits vertraut. Bewahren Sie
alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LAUBBLASER
Bedienhinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch und
machen Sie sich mit den Bedienelementen und der sachgeméaRen
Bedienung des Gerats vertraut.

Denken Sie daran, dass Sie als Bediener des Gerats fiir Unfélle
oder Gefahren verantwortlich sind, die bei der Nutzung fiir andere
Personen oder deren Eigentum entstehen.

Vorbereitung

Tragen Sie bei der Verwendung des Geréats immer einen
Gehérschutz und eine Schutzbrille.

Tragen Sie wahrend der Verwendung des Gerats immer festes
Schuhwerk und lange Hosen. Benutzen Sie den Laubbléser nicht
barfuR oder mit offenen Schuhen. Tragen Sie keine lose sitzende
Kleidung oder sonstige Kleidungsstiicke mit herabhéngenden
Schniiren oder Bandern.

Tragen Sie keine lose sitzende Kleidung oder Schmuckstiicke,
die angesaugt werden kénnen. Halten Sie lange Haare von den
Lufteintrittsoffnungen fern.

Verwenden Sie die Maschine in einer empfohlenen Haltung und nur
auf festem, ebenem Untergrund.

Verwenden Sie das Gerat nicht auf gepflasterten oder Kiesbdden,
da das aufgewirbelte Material zu Verletzungen fiihren kénnte.

Bedienung

Betreiben Sie das Gartengeréat niemals, wéhrend sich Personen,
insbesondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer Nahe
aufhalten.

Halten Sie sich beim Bedienen der Maschine immer fern vom
Auswurfbereich.

Wenn die Maschine verstopft ist, so ist vor dem Reinigen der
Wechselakku zu entnehmen.

Die Maschine nie mit defekten Abdeckungen oder
Schutzvorrichtungen (z. B. Schmutzfanger) betreiben.

Die Maschine ausschalten und den Wechselakku entnehmen.
Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile stillstehen, bevor Sie

- die Maschine verlassen;

- Verunreinigungen und Verstopfungen beseitigen;

- Kontroll- oder Reinigungsarbeiten an der Maschine verrichten.
Der Laubbléser darf nicht zum Saugen verwendet werden!

Blasen Sie keine heille, brennbare oder explosive Materialien
zusammen.

Verwenden Sie das Gartengeréat nur bei Tageslicht oder gutem
kiinstlichen Licht.

Achten Sie vor allem in Hanglagen auf sicheren Stand.

Blasen Sie nie in die Richtung von in der Nahe stehenden Personen.

Nicht ohne aufgestecktes Rohr arbeiten.

DEUTSCH D

Immer nur gehen, niemals rennen.
Samtliche Kihllluftéffnungen frei von Schmutz halten.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende Personen nicht durch
weggeschleuderte Fremdkérper verletzt werden.

Keine Flissigkeiten saugen!

Lehnen Sie sich nicht zu weit hinaus und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen schweren
Schlag erlitt oder ungewdhnlich vibriert, stoppen sie die Maschine
sofort und Uberprifen sie auf Schaden oder identifizieren Sie die
Ursache der Vibration. Jeder Schaden muR durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgemaR repariert oder ausgetauscht werden.

Nicht bei Regen verwenden und nicht im Regen liegen lassen.
Wartung und Lagerung

Vor der Wartung, Inspektion, Einlagerung oder dem Wechsel eines
Zubehorteils den Wechselakku entnehmen und sicherstellen, dass
alle beweglichen Teile stillstehen. Lassen Sie die Maschine vor
der Durchflihrung von Inspektionen und Einstellungen abkiihlen.
Pflegen Sie die Maschine gut und halten Sie sie sauber.

An einem trockenen Ort und auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Die Maschine vor der Einlagerung immer zuerst abkiihlen lassen.

Nehmen Sie keine Veranderungen am Laubbléser vor. Unzuldssige
Veranderungen kénnen die Sicherheit des Laubblasers
beeintrachtigen und zu verstarkten Gerauschen und Vibrationen
flihren.

Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben sicher,
damit ein sicherer Arbeitszustand des Gartengerats gewahrleistet
ist.

Uberpriifen Sie das Gartengerét und ersetzen Sie sicherheitshalber
abgenutzte oder beschadigte Teile.

Aus Sicherheitsgriinden sind verschlissene oder beschadigte Teile
auszutauschen. Verwenden Sie nur Originalersatzteile und -zubehdr.

Versuchen Sie niemals, die Schutzvorrichtung zu iberbriicken.

Das Gerat kann von Kindern ab

8 Jahren und darlber und von
Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und / oder Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder
bezuglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigung

und Benutzer-Wartung dirfen nicht
durch Kinder ohne Beaufsichtigung
durchgeflhrt werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins
Feuer oder in den Hausmull werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an;

C DEUTSCH

bitte fragen Sie lhren Fachhandler.
Wechselakkus nicht zusammen mit
Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr). Wechselakkus
des Systems M12 nur mit Ladegeraten
des Systems M12 laden. Keine Akkus
aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder
extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus
Batterieflussigkeit auslaufen. Bei
Beruhrung mit Batteriefllissigkeit sofort
mit Wasser und Seife abwaschen.

Bei Augenkontakt sofort mindestens
10 Minuten grindlich spilen und
unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Der Akku-Laubblaser dient zum Blasen von Schmutz und Laub.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemafen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

« Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Nicht wiederaufladbare Batterien dirfen nicht geladen werden.
Wiederaufladbare Batterien missen vor dem Laden aus dem Geréat
entfernt werden. Leere Batterien miissen aus dem Gerét entfernt
und sicher entsorgt werden. Wenn das Gerat langere Zeit gelagert
wird, sollten die Batterien entfernt werden.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.




Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, die Batterie vom Gerét trennen und erneut
einsetzen. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu
stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis

der Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus drfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Nicht bei Regen verwenden und nicht im Regen liegen
lassen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

@©QQ=>LE
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DEUTSCH

Tragen Sie Gehdrschutz.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Halten Sie umstehende Personen fern.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus dirfen nicht zusam-
men mit dem Hausmdll entsorgt werden. Elektrische
Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den
oOrtlichen Behérden oder bei Ihrem Fachhéndler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Der auf diesem Etikett angegebene garantierte Schall-
leistungspegel betragt 84 dB.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 BBL

Type Souffleur a feuilles sur batterie
Numéro de série 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 12V =

Puissance nominale 240 W

Courant nominal en entrée 20A

Vitesse de rotation a vide 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Vitesse flux d'air 1/2

0-128/0-177 km/h

Jet d'air volumétrique 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Poids sans accu 1,7 kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C
Batteries conseillées M12B...

Chargeurs conseillé

C12C; M12C4; M12-18...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément

ala EN 50636-2-100 Annex CC. Les mesures réelles (des niveaux
acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a
EN 50636-2-100 Annex BB.

Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K
Vibrations aux poignées

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 50636-2-100 Annex BB et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation

préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

Euroasiatisches Konformitatszeichen

E AVERTISSEMENT! Lire attentivement les présentes
consignes d'utilisation et familiariser avec les éléments de
controle et I'utilisation correcte du dispositif. Bien garder tous
les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SOUFFLEUR A FEUILLES SUR
BATTERIE

Avertissements d'utilisation

Lire attentivement les présentes consignes d'utilisation et familiariser
avec les éléments de contrdle et 'utilisation correcte du dispositif.

Remarquez que vous, en tant qu'utilisateur du dispositif, répondrez
pour tout danger ou accident causé au détriment d'autres personnes
ou de leurs propriétés lors de ['utilisation de I'appareil.

Préparation

Lors de I'utilisation du dispositif toujours porter des protections
oculaires et auditives.

Lors de I'utilisation du dispositif toujours porter des chaussures
solides et des pantalons longs. Ne pas utiliser le souffleur a feuilles
les pieds nus ou avec des chaussures ouvertes. Ne pas porter

des vétements peu adhérents ou des vétements avec lacets ou
cordonnets libres.

Ne pas porter des vétements peu adhérents ou des bijoux pouvant
étre aspirés. Des cheveux longs devront étre tenus a ['écart des
ouvertures d'entrée de ['air.

Employer le dispositif dans une position conseillée et seulement sur
un terrain compact et plain.

C

Ne pas utiliser le dispositif sur des sols carrelés ou sur des terrains
recouverts de gravier : le matériau volant pourrait causer des
blessures.

Fonctionnement

N'utilisez jamais I'outil de jardin lorsque des personnes, en
particulier des enfants ou des animaux domestiques, se trouvent a
roximité.

Lors de I'utilisation de la machine, se positionner toujours éloigné de
la zone de décharge.

En cas de machine obstruée, avant de la nettoyer enlever la
batterie.

N'utiliser jamais la machine avec boitiers ou protections défectueux
(par ex. le filtre déchets).

Désactiver la machine et enlever la batterie. S'assurer que toutes
les pieces rotatives soient arrétées avant

- de s'éloigner de la machine ;
- d'éliminer les saletés et les obstructions ;

- d'effectuer des opérations de contrdle et de nettoyage sur la
machine ;

Le souffleur de feuilles ne doit pas étre utilisé pour aspirer !

Ne pas souffler sur matériaux ardents, inflammables ou explosifs.
N'utiliser I'outil de jardinage que de jour ou avec un bon éclairage
artificiel.

Conservez une position stable, surtout dans les pentes.




Ne jamais souffler en direction des personnes qui se trouvent pres
de vous. Ne jamais travailler sans le tuyau inséré.

Allez toujours au pas, ne courrez jamais.

S'assurer que toutes les ouvertures pour I'air de refroidissement
soient dégagées des déchets.

Faites attention a ce que les personnes se trouvant a proximité ne
soient pas blessées par des projections provenant de la machine.

Ne pas aspirer des liquides !
Ne pas se pencher trop et garder toujours I'équilibre.

Si la machine est tombée, a subi un choc important ou se met a
vibrer de fagon anormale, arrétez-la immédiatement et recherchez
les dommages éventuels ou identifiez la cause des vibrations. Toute
piéce endommagée doit étre correctement remplacée ou réparée
par un service aprés-vente agréé.

Ne pas utiliser en cas de pluie et ne pas laisser sous la pluie.
Maintenance et stockage

Avant toute opération d'entretien et d'inspection et avant le
rangement ou le remplacement d'un accessoire, enlever la batterie
et s'assurer que toutes les piéces rotatives soient arrétées. Faire
refroidir la machine avant de I'inspecter ou de la régler. Soumettre la
machine a un soigneux entretien et la maintenir propre.

La ranger dans un endroit sec et hors de la portée des enfants.
Avant de ranger la machine, la faire refroidir.

Ne pas effectuer des modifications sur le souffleur de feuilles. Toute
modification non autorisée pourrait compromettre la sécurité du
souffleur de feuilles et comporter une augmentation du bruit et des
vibrations.

Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
afin d’assurer que I'outil de jardin se trouve dans un état de
fonctionnement ne présentant aucun danger.

Contrdlez I'outil de jardin et, pour des raisons de sécurité, remplacez
les piéces usées ou endommagées.

Pour des motifs de sécurité, remplacer les pieces usées ou
endommagées. Utiliser uniquement des piéces détachées et des
accessoires d'origine.

Ne chercher jamais de bipasser les dispositifs de sécurité.

L'appareil peut tre utilisé par des
enfants a par-tir de 8 ans et par des
personnes ayant des capa-cités
physiques, sensorielles ou mentales
restreintes ou ayant un manque
d'expérience et / ou de connaissances
s'ils sont sous surveillance ou ont été
informés de la manipulation sdre de
I'appareil et ont compris les dangers
qui en résultent. Les enfants ne doivent
pas jouer avec L'appareil. Le nettoyage
et la maintenance ne doivent pas

tre effectués par des enfants sans
surveillance.

Avant tous travaux sur la machine
retirer I'accu interchangeable. Ne

pas jeter les accus interchangeables
usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus

usés. Ne pas conserver les accus
interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit) Ne
charger les accus interchangeables
du systéme M12 qu’avec le chargeur
d’accus du systéme M12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

En cas de conditions ou températures
extrémes, du liquide caustique peut
s’échapper d'un accu interchangeable
endommageé. En cas de contact avec
le liquide caustique de la batterie,
laver immédiatement avec de I'eau et
du savon. En cas de contact avec les
yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le souffleur a feuilles sur batterie permet de souffler des déchets et
des feuilles.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour 'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliere en vue de les éviter :

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Les batteries non rechargeables ne doivent pas étre rechargées. Il
faut enlever du dispositif les batteries rechargeables avant de les
recharger. Il faut enlever du dispositif les batteries épuisées et il faut
les éliminer en sécurité. En cas de stockage prolongé du dispositif,
enlever les batteries.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

)

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d’une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour réinitialiser, retirer le pack batterie de la machine et le
remplacer. Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge
clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de
continuer a travailler des que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniéere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

AVAGE
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

I

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas utiliser en cas de pluie et ne pas laisser sous
la pluie.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

DO=P>E
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FRANCAIS

Portez une protection acoustique.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Eloignez les spectateurs.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement. S‘adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Le niveau de puissance acoustique garanti indiqué sur
cette étiquette est 84 dB.

Vitesse de rotation a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI M12 BBL

Tipo di costruzione

Soffiante per foglie a batteria

Numero di serie

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 12V =
Potere di valutazione 240 W
Corrente nominale in ingresso 20A

Numero di giri a vuoto 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Velocita flusso d'aria 1/2

0-128/0-177 km/h

Flusso d'aria volumetrico 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Peso senza batteria 1,7 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C
Batterie consigliate M12B...

Caricatori consigliati

C12C; M12C4; M12-18...

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 50636-2-100 Annex CC. La misurazione A del livello di
pressione acustica dell'utensile € di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di

vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma
EN 50636-2-100 Annex BB

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Vibrazioni alle impugnature

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 50636-2-100 Annex BB e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere

utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile € utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio pu6 aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere attentamente le presenti istruzioni
per I'uso ed acquisire familiarita con gli elementi di controllo
e con l'uso corretto del dispositivo. Conservare tutte le
avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SOFFIANTE PER FOGLIE A
BATTERIA

Avvertenze d'uso

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso ed acquisire
familiarita con gli elementi di controllo e con I'uso corretto del
dispositivo.

Tenere presente che Lei come utilizzatore del dispositivo risponde
per incidenti o pericoli che durante I'uso vengano causati a danno di
altre persone o della loro proprieta.

Preparazione

Durante I'uso del dispositivo indossare sempre una protezione per
I'udito ed occhiali protettivi.

Durante I'uso del dispositivo indossare sempre scarpe robuste e
pantaloni lunghi. Non usare il soffiatore per foglie a piedi nudi o con
scarpe aperte. Non indossare indumenti poco aderenti o indumenti
con lacci o cordoncini liberi.

Non indossare indumenti poco aderenti o gioielli che potrebbero
essere aspirati. Capelli lunghi devono essere tenuti lontani dalle
aperture di ingresso aria.

Usare la macchina in una posizione consigliata e soltanto su terreno
compatto e piano.

Non usare il dispositivo su pavimenti piastrellati o su terreni con
ghiaia: il materiale volante potrebbe causare lesioni.

Operazione

Non utilizzare mai I'apparecchio per il giardinaggio quando nelle
immediate vicinanze vi sono persone ed in modo particolare bambini
oppure animali domestici.

Durante l'uso della macchina tenersi sempre lontani dall'area di
scarico.

Se la macchina ¢ intasata, togliere la batteria prima di pulirla.

Non usare mai la macchina con coperture o protezioni difettose (ad
es. il filtro detriti).

Spegnere la macchina e rimuovere la batteria. Accertarsi che tutte le
parti mobili si siano arrestate prima di

- allontanarsi dalla macchina;

- rimuovere impurita ed intasamenti;

- eseguire lavori di controllo e di pulizia sulla macchina.

Il soffiatore per foglie non deve essere utilizzato per aspirare!
Non soffiare su materiale ardente, infiammabile o esplosivo.

Utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio solamente di giorno o con
una buona illuminazione artificiale.

Soprattutto sui pendii avere cura di mantenere sempre una
posizione di equilibrio e stabilita.

Non soffiare mai in direzione di persone che si trovano nelle
vicinanze. Non lavorare mai senza il tubo inserito.
Procedere sempre soltanto camminando, mai correndo.

ITALIANO )

Tenere tutte le aperture per aria di raffreddamento libere da
sporcizia.

Attenzione a non mettere in pericolo I'incolumita di persone che si
trovano nelle vicinanze attraverso corpi lanciati o fatti volare per aria.

Non aspirare liquidi!
Non sporgersi troppo e mantenere sempre I'equilibrio.

Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare in modo

anormale, arrestarlo immediatamente e controllare eventuali danni
identificando la causa delle vibrazioni. Riparare eventuali danni o far
sostituire i pezzi da un centro servizi autorizzato.

Non usare il dispositivo in presenza di pioggia e non lasciarlo
esposto alla pioggia.
Manutenzione e stoccaggio

Prima di interventi di manutenzione e d'ispezione e prima
dell'immagazzinaggio o della sostituzione di un accessorio,
rimuovere la batteria ed accertarsi che tutte le parti mobili si siano
arrestate. Far raffreddare la macchina prima di ispezionarla o
regolarla. Sottoporre la macchina ad accurata manutenzione e
mantenerla pulita.

Conservarla in luogo asciutto e al di fuori della portata di bambini.
Prima di immagazzinare la macchina, farla raffreddare.

Non eseguire modifiche sul soffiatore per foglie. Modifiche non
autorizzate potrebbero pregiudicare la sicurezza del soffiatore per
foglie e comportare una maggiore rumorosita e vibrazioni.

Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condizioni di
assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i dadi, i bulloni e le
viti siano ben avvitati.

Controllare I'apparecchio per il giardinaggio e per ragioni di
sicurezza sostituire parti usurate o danneggiate.

Per motivi di sicurezza sostituire le parti consumate o danneggiate.
Usare soltanto ricambi ed accessori originali.

Non cercare mai di bypassare il dispositivo di sicurezza.

L'apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8
anni e da persone con ridotte facolta
fisiche, sensoriali o mentali non-ché da
persone prive di sufficiente esperienza
e/o conoscenza dello stesso se
sorvegliate o istruite in merito all'utilizzo
sicuro dell'appa-recchio e consapevoli
degli eventuali rischi deri-vanti da

un utilizzo Improprio. | bambini non
devono giocare con L'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate dai
bambini senza la supervisione di un
adulto.

Prima di iniziare togliere la batteria
dalla macchina. Non gettare le batterie
esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un
servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’'innesto per la batteria del
caricatore non devono entrare parti
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metalliche.(pericolo di cortocircuito).
Le batterie del System M12 sono
ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie
di altri sistemi non possono essere
ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un
carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.

In caso di contatto con I'acido delle
batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con
gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e
contattare subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

La soffiante per foglie a batteria serve per soffiare detriti e foglie.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
I'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate. Le batterie
ricaricabili devono essere rimosse dal dispositivo prima di essere
ricaricate. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal dispositivo
e devono essere smaltite in sicurezza. Rimuovere le batterie se il
dispositivo viene immagazzinato per un periodo prolungato.

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.




Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall'utensile e sostituirlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido

non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non usare il dispositivo in presenza di pioggia e non
lasciarlo esposto alla pioggia.
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Durante |'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

i @

X\

€D Lw
84

C€

UK
CA

EAL

ITALIANO

Tenere lontani gli astanti.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un
centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivendi-
tore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Il livello di potenza sonora garantito indicato su questa
etichetta & il seguente: 84 dB.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

DATOS TECNICOS M12 BBL

Tipo de construccion

Soplador de hojas de bateria

Numero de produccion

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 12V =
Potencia nominal 240 W
Corriente nominal de entrada 20A

Velocidad en vacio 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Velocidad de flujo de aire 1/2

0-128/0-177 km/h

Caudal de aire 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Peso sin bateria 1,7 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacién -18 ... +50 °C
Juegos de baterias recomendados M12B...

Cargadores recomendados

C12C; M12C4; M12-18...

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicién
segun norma EN 50636-2-100 Annex CC. El nivel de ruido tipico del
aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) determinado segun
EN 50636-2-100 Annex BB.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K
Vibracion de la empufiadura

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 50636-2-100 Annex BB y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién

preliminar de la exposicién.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabaJo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA! Lea atentamente estas instrucciones

de uso y familiaricese con los elementos de operacion y

con el manejo correcto del dispositivo. Guardar todas las
advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD SOPLADOR DE HOJAS DE
BATERIA

Indicaciones de manejo

Lea atentamente estas instrucciones de uso y familiaricese con los
elementos de operacién y con el manejo correcto del dispositivo.

Tenga en cuenta que usted, en tanto que operador del dispositivo,
es responsable de los accidentes o peligros que puedan ocurrir
durante su utilizacion provocando dafios a otras personas o a su
propiedad.

Preparacién

Cuando utilice el dispositivo, lleve siempre una proteccién auditiva y
gafas protectoras.

Cuando utilice el dispositivo, lleve siempre calzado resistente y
pantalones largos. No utilice el soplador de hojas estando descalzo
o llevando calzado abierto. No lleve ropa que le quede holgada u
otro tipo de prendas de ropa con cordones o cintas que cuelguen.
No lleve ropa que le quede holgada o joyas que podrian ser
aspiradas. Mantenga el pelo largo lejos de los orificios de entrada
de aire.

Utilice esta maquina en la posicién recomendada y siempre sobre
una superficie firma y plana.

C ESPANOL

No utilice el dispositivo sobre suelos pavimentados o con grava,
dado que el material en suspensién puede provocar lesiones.

Operacion
Nunca ponga a funcionar el aparato para jardin si en las

inmediaciones se encuentran personas, y muy en especial nifios,
asi como animales domésticos.

Al operar la maquina, manténgase siempre alejado de la zona de
expulsion.

Si la maquina se encuentra obstruida,se debe retirar la bateria de
recambio antes de su limpieza.

No opere nunca la maquina con cubiertas o resguardos de
proteccion defectuosos (p.ej., colectores de suciedad).

Desconecte la maquina y extraiga la bateria de recambio.
Asegurese de que todas las partes mdviles estan paradas, antes de

- dejar la maquina;
- elimine la suciedad y las obstrucciones;

- lleve a cabo en la maquina las tareas de control y limpieza
necesarias.

iEl soplador de hojas no debe ser utilizado para aspirar!

No sople ni concentre materiales calientes, inflamables o
explosivos.

Unicamente utilice el aparato para jardin con luz diurna o con buena
iluminacion artificial.

Tenga cuidado de mantener una posicién segura, especialmente en
terrenos inclinados.




No sople nunca en la direccion de personas que se encuentren
cerca de usted. No usar si el tubo no esta acoplado.

Limitese siempre a caminar, no corra nunca.
Mantener todos los orificios de aire refrigerante libres de suciedad.

Preste atencién a que las personas circundantes no resulten
lesionadas por los cuerpos extrafios que pudieran salir royectados.

iNo aspirar liquidos!
No se incline demasiado y mantenga el equilibrio en todo momento.

Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o comienza a vibrar de
manera anormal, detenga inmediatamente la maquina e inspeccione
la maquina en busca de dafios o para identificar la causa de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucién de piezas deben
ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

No utilizarla si llueve y no dejarla bajo la lluvia.
Mantenimiento y almacenamiento

Antes de realizar tareas de mantenimiento, inspeccion,
almacenamiento o sustitucion de un accesorio, extraiga la bateria
de recambio y asegurese de que todas las partes moviles estan
paradas. Deje que la maquina se enfrie antes de llevar a cabo
inspecciones o ajustes de la misma. Cuide bien de la maquina y
manténgala limpia.

Guardela en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

Antes de almacenar la maquina, deje siempre primero que se enfrie.

No lleve a cabo modificaciones en el soplador de hojas. Las
modificaciones no autorizadas pueden mermar la seguridad del
soplador de hojas y aumentar los ruidos y las vibraciones.

Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan
firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro con el aparato
para jardin.

Controle el aparato para jardin y sustituya las piezas desgastadas o
dafiadas para mayor seguridad.

Se deben sustituir las piezas desgastadas o dafiadas por razones
de seguridad. Utilice siempre accesorios y piezas de repuesto
originales.

No intente nunca desactivar el funcionamiento de los resguardos de
proteccién.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Este aparato puede ser utilizado

por ni os a par-tir de 8 a os y por
personas que presenten limita-ciones
de las facultades f sicas, sensoriales
0 psiquicas o que carezcan de

la experiencia y el conocimiento
necesarios, siempre que sean
supervisados por otra persona o

que se les haya ense ado a utilizar

la herramienta de forma segura 'y
hayan comprendido los peligros que
supone. Los nifos no deben jugar con
el aparato. Las tareas de limpieza y
mantenimiento que correspondan al
usuario no deben ser realizadas por
nifos sin supervision.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina. No
tire las baterias usadas a la basura ni

al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el
medio ambiente. No almacene la
bateria con objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito). Recargar solamente
los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar
acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta
temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de

la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabon. Si el contacto es en
los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El soplador de hojas de bateria se usa para aspirar suciedad y
hojas.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

+ Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no recargables no deben recargarse. Las pilas
recargables del aparato se deben retirar antes de cargarlas. Las
pilas vacias se deben retirar del aparato y desechar de forma
apropiada. Si el aparato se va a guardar durante un periodo de
tiempo prolongado, retirar las pilas del aparato.

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.
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En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para restablecer, retire la bateria de la herramienta y vuelva a
colocarla. Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado.
En este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean
hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de
carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso

que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

| =B
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No utilizarla si llueve y no dejarla bajo la lluvia.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién.

jUtilice proteccion auditiva!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Mantenga alejados a los transeuntes.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente. Inféormese en las autoridades
locales o en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

El nivel de potencia acustica garantizado que se
indica en esta etiqueta es 84 dB.

Velocidad en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M12 BBL
Soprador de folhas com acumulador

Numero de produgao

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Tensé&o do acumulador 12V =
Poder de classificagdo 240 W
Corrente de entrada nominal 20A

Velocidade em vazio 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Velocidade do fluxo de ar1/2

0-128/0-177 km/h

Caudaldear1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Peso sem bateria 1,7 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M12B...

Carregadores recomendados

C12C; M12C4; M12-18...

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com
EN 50636-2-100 Annex CC. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é
tipicamente:

Nivel da press&o de ruido / Incerteza K
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K
Use protectores auriculares!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme
EN 50636-2-100 Annex BB.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K
Vibragéo do punho

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 50636-2-100 Annex BB, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para

fazer uma avaliagédo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibraggo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ATENGCAO! Leia as presentes instrugdes de utilizagao
atentamente e familiarize-se com os elementos de comando
e o comando correto do aparelho. Guarde bem todas as
adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA SOPRADOR DE FOLHAS COM
ACUMULADOR

Instrugoes de utilizagdo

Leia as presentes instrugdes de utilizago atentamente e familiarize-
se com os elementos de comando e o comando correto do
aparelho.

Observe que vocé, como utilizador do aparelho, se responsabiliza
pelos acidentes e perigos causados a outras pessoas ou a sua
propriedade durante a utilizagao.

Preparagao

Ao utilizar o aparelho sempre use protetores auriculares e 6culos
de protegao.

Ao usar o aparelho sempre use sapatos resistentes e calgas
compridas. Nunca use o soprador de folhas sem sapatos ou com
sapatos abertos. Ndo use roupas soltas ou outras roupas com fitas
ou cordas pendentes.

Nao use roupas soltas ou joias que possam ser aspiradas.
Mantenha os cabelos afastados das aberturas de entrada de ar.
Use a maquina na posicao recomendada e s sobre uma superficie
firme e plana.

Nao use o aparelho em pisos pavimentados ou de cascalho, uma

vez que o material levantado poderia causar feridas.
Funcionamento

Jamais trabalhar com o aparelho de jardinagem enquanto pessoas,
especialmente criangas, ou animais e estiverem ao redor.

Sempre se mantenha afastado da area de ejecgdo ao comandar a
maquina.

Se a maquina estiver entupida, o acumulador intercambidvel devera
ser retirado antes da limpeza.

Nunca use a maquina com coberturas ou dispositivos de protegéo
(p. ex. coletor de sujeira) defeituosos.

Desligue a maquina e remova o acumulador intercambiavel.
Assegure-se de que todas as pegas moveis estejam paradas antes
de

- afastar-se da maquina;

- remover sujeiras ou entupimentos;

- efetuar trabalhos de controlo ou limpeza na maquina.

O soprador de folhas ndo deve ser usado para aspirar!

N&o sopre para juntar materiais quentes, inflamaveis ou exclusivos.
S6 utilizar o aparelho de jardim a luz do dia ou com boa iluminagao
artificial.

Assegure-se de manter-se em uma posicao estavel, particularmente
nos declives.

Nunca sopre na diregdo de pessoas na proximidade. Nao trabalhe
sem o tubo colocado.

Sempre ande devagar, ndo corra nunca.
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Mantenha todas as aberturas de arrefecimento livres de sujeira.

Observe que as pessoas ao redor ndo possam ser feridas por
objectos catapultados para longe.

N&o aspirar liquidos!
N&o se debruce demais e mantenha sempre o equilibrio.

Se a maquina cair, sofrer um impacto pesado ou comegar a vibrar
anormalmente, pare a maquina de imediato e verifique se existem
danos ou identifique a causa da vibragdo. Qualquer dano deve ser
devidamente reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

N&o use na chuva e ndo deixe na chuva.
Manutengédo e armazenamento

Antes da manutengéo, inspe¢do, armazenamento ou troca de um
acessorio, remova a bateria intercambiavel e assegure-se de que
todas as pegas méveis estejam paradas. Deixe a maquina arrefecer
antes de executar inspegdes ou ajustes. Conserve bem a maquina
e mantenha-a limpa.

Guarde a maquina em um lugar seco e fora do alcance de criangas.
Sempre deixe a maquina arrefecer antes de armazena-la.

Nao faga alteragdes no soprador de folhas. Alteragdes inadmissiveis
podem prejudicar a seguranga do soprador de folhas e causar
ruidos e vibragdes mais fortes.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estéo firmes,
para assegurar-se de que o aparelho de jardinagem trabalhe de
forma impecavel.

Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessario, substituir as
pegas gastas ou danificadas.

Por razées de seguranga, as pecas desgastadas ou danificadas
devem ser substituidas. S6 use pegas de reposicao e acessorios
originais.

Nunca tente fazer ponte dos dispositivos de protecédo.

SUPLEMENTARES

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 8 anos e
pessoas com capaci-dades f sicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou
que nao disponham de experi ncia
suficiente, excepto sob vigilancia

ou sob instrugdes espec -ficas de
utilizagao segura do aparelho, e desde
que entendam os perigos resultantes
da mesma. Nao deixe que criangas
brinquem com o Aparelho. Ndo permita
a limpeza e manutencéo do aparel-

ho pelo utilizador a criangas sem
Vigilancia.

Antes de efectuar qualquer intervencéo
na maquina retirar o bloco acumulador.
N&o queimar acumuladores gastos
nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo

de acumuladores gastos que respeita
0 meio ambiente. Nao guardar
acumuladores junto com objectos

( PORTUGUES

metalicos (perigo de curto-circuito). Use
apenas carregadores do Sistema M12
para recarregar os acumuladores do
Sistema M12. Nao utilize acumuladores
de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas
extremas, um acumulador de
substituicao danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-
se imediatamente com agua e sabao.
Em caso de contacto com os olhos,
enxague-os bem e de imediato durante
pelo menos 10 minutos e consulte um
médico 0 mais depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O soprador de folhas com bateria destina-se a soprar sujeira e
folhas.

Nao utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizag&o prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

+ Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigéo.

+ Os ruidos podem levar a perda de audi¢do. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposicéo.

« Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
Aculos de protecao, calgas compridas sélidas e calgados solidos.

« Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

As baterias nao recarregaveis ndo devem ser recarregadas.
Baterias recarregaveis devem ser retiradas do aparelho antes de
carrega-las. Baterias vazias devem ser retiradas do aparelho e
eliminadas de forma segura. Se o aparelho for armazenado por um
periodo prolongado, as baterias devem ser retiradas.

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.




Protegédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para repor, retire a bateria da ferramenta e proceda a respetiva
substituigdo. Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado.
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento de
bateria piscam até que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador

de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a
trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislagédo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:
Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

LIMPEZA
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENGAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Nao use na chuva e ndo deixe na chuva.

Usar sempre éculos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

D=L
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Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Use uma mascara de protecgao contra pé apropriada.

Mantenha os espectadores afastados.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nédo
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos
eléctricos e as baterias devem ser colectados separa-
damente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminag&o correcta. Solicite informagdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta
de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

O nivel de poténcia sonora garantido exibido nesta
etiqueta é 84 dB.

Velocidade em vazio

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

TECHNISCHE GEGEVENS M12 BBL

Type Accu-bladblazer
Productienummer 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 12V =
Waardering vermogen 240 W

Nominale ingangsstroom 20A

Onbelast toerental 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Luchtstroomsnelheid 1/ 2

0-128/0-177 km/h

Luchtvolumestroom 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Gewicht zonder wisselaccu 1,7 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C
Aanbevolen accupacks M12B...

ol

Aanbevolen laadto )

C12C; M12C4; M12-18...

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens
EN 50636-2-100 Annex CC. Het kenmerkende A-gewogen
geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingebepaald volgens EN 50636-2-100 Annex BB.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K
Vibratie van de handgreep

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 50636-2-100 Annex BB en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor

het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees deze handleiding zorgvuldig
door en maak uzelf vertrouwd met de bedieningselementen
en de deskundige bediening van het apparaat. Bewaar alle
waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCU-BLADBLAZER
Bedieningsinstructies

Lees deze handleiding zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd
met de bedieningselementen en de deskundige bediening van het
apparaat.

Let op dat u als bediener van het apparaat verantwoordelijk bent
voor ongevallen of gevaren die door het gebruik van het apparaat
voor andere personen en dier eigendom ontstaan.
Voorbereiding

Draag altijd een gehoorbescherming en een veiligheidsbril als u het
apparaat gebruikt.

Draag altijd vast schoeisel en een lange broek als u het apparaat
gebruikt. Gebruik de bladblazer niet blootsvoets of met open
schoenen. Draag geen wijde kleding of andere kledingstukken met
loshangende koorden en bandjes.

Draag geen wijde kleding of sieraden die door het apparaat kunnen
worden aangezogen. Houd uw haren van de ventilatieopeningen
verwijderd.

Gebruik de machine in een aanbevolen lichaamshouding en alleen
op een vaste, vlakke ondergrond.

Gebruik het apparaat niet op bestrate ondergronden of grind omdat
het opdwarrelende materiaal letsel kan veroorzaken.

( NEDERLANDS

Bediening

Gebruik het tuingereedschap nooit dicht in de buurt van personen, in
het bijzonder kinderen, of huisdieren.

Houd bij de bediening van de machine altijd voldoende afstand aan
tot de uitworp.

Als de machine verstopt is, moet u voér de reiniging eerst de
wisselaccu verwijderen.

Gebruik de machine nooit met defecte afdekkingen of
veiligheidsinrichtingen (bijv. vuilvanger).

Schakel de machine uit en verwijder de wisselaccu. Waarborg dat
alle beweeglijke onderdelen stilstaan voordat u

- de machine weglegt;

- verontreinigingen en verstoppingen verwijdert;

- controle- en reinigingswerkzaamheden aan de machine uitvoert.

De bladblazer mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van
bladeren of verontreinigingen!

Blaas geen hete, brandbare of explosieve materialen bij elkaar.
Gebruik het tuingereedschap alleen bij daglicht of goed kunstlicht.
Zorg ervoor dat u stevig staat, vooral op hellingen.

Blaas nooit in de richting van in de buurt staande personen. Werk
niet met het apparaat als de buis niet geplaatst is.

U mag met de kantensijder alleen lopen, nooit rennen.
Houd alle koelluchtopeningen vrij van verontreinigen.

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken door
weggeslingerde voorwerpen.




Niet gebruiken om vloeistoffen op te zuigen!
Reik niet te ver voorover en houd te allen tijde uw evenwicht.

Als het apparaat is gevallen, flink wordt gestoten of abnormaal
begint te trillen, de machine direct uitschakelen en op schade
controleren of de oorzaak van het trillen opsporen. Enige schade
moet direct worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd
onderhoudscentrum.

Niet in de regen gebruiken en niet in de regen laten liggen.
Onderhoud en opslag

Verwijder de wisselaccu en waarborg dat alle beweeglijke
onderdelen stilstaan voordat u de machine onderhoudt of
controleert, toebehoren aan de machine vervangt of de machine
opslaat. Laat de machine afkoelen voordat u controles of instellingen
uitvoert. Houd de machine schoon en in een goede staat.

Bewaar ze op een droge plaats en buiten het bereik van kinderen.
Laat de machine altijd eerst afkoelen voordat u ze opslaat.

Voer geen veranderingen aan de bladblazer uit. Ongeoorloofde
veranderingen aan de bladblazer kunnen de veiligheid belemmeren
en tevens leiden tot verhoogde geluidsontwikkeling en sterkere
trillingen.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten, zodat
een veilige toestand van het tuingereedschap gewaarborgd is.

Controleer het tuingereedschap. Versleten of beschadigde delen
moeten veiligheidshalve worden vervangen.

Versleten of beschadigde onderdelen moeten om veiligheidsredenen
worden vervangen. Gebruik alleen originele onderdelen en origineel
toebehoren.

Probeer nooit om de veiligheidsinrichting te overbruggen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring heb-
ben, wanneer zij onder toezicht staan
of met het oog op een veilig gebruik
volledig over de bedie-ning van het
apparaat zijn ge nformeerd en op de
hoogte zijn van de gevaren die hieruit
kunnen voorvloeien. Kinderen mogen
niet met het apparaat Spelen. Reiniging
en onderhoud mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen als zij niet onder
toezicht

Voor alle werkzaamheden aan

de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku’s niet in het

vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een
milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s. Wisselakku’s
niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) . Wisselakku'’s
van het Akku-Systeem M12 alléén met

laadapparaten van het Akku-Systeem
M12 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme
temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-
vloeistof direct afwassen met water en
zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk
een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-bladblazer is bedoeld voor het wegblazen van
verontreinigingen en bladeren.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

+ Door vuildeelties veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S
Gebruik van li-ion-accu's

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
Oplaadbare batterijen moeten voor het laden uit het apparaat
worden verwijderd. Lege batterijen moeten uit het apparaat
verwijderd en volgens de voorschriften afgevoerd worden. Als het
apparaat gedurende een langere periode opgeslagen wordt, dienen
de batterijen te worden verwijderd.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku'’s vdér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het apparaat en
vervangt u deze. Onder extreme belastingen wordt de accu te heet.
In dit geval knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de
accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.
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Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
machine in gebruik neemt.

VQ=>E

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Niet in de regen gebruiken en niet in de regen laten
liggen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

O]
O

Draag oorbeschermers.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Houd omstanders uit de buurt.
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Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische
apparaten en accu's moeten gescheiden worden ver-
zameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedri-
jven en inzamelpunten.

Het gegarandeerde geluidsvermogensniveau op dit
label is 84 dB.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




TEKNISKE DATA M12 BBL

Type Batteridrevet lgvbleeser
Produktionsnummer 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 12V =
Bedgmmelse magt 240 W

Nominel indgangsstrgm 20A

Omdrejningstal, ubelastet 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Luftstremshastighed 1/2

0-128/0-177 km/h

Luftstremmens volumen 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Veegt uden batteri 1,7 kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +50 °C
Anbefalede batteripakker M12B...

Anbefalede opladere

C12C; M12C4; M12-18...

Stejinformation: Malevaerdier beregnes iht.

EN 50636-2-100 Annex CC. Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er
typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevarn!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 50636-2-100 Annex BB.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K
Grebsvibration

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 50636-2-100 Annex BB, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse

af eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktojet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgijet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold vaerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL! Las brugsanvisningen grundigt og gor dig
fortrolig med betjeningselementerneog den korrekte betjening
af maskinen. Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser
til senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER BATTERIDREVET LGVBLASER
Betjeningsoplysninger

Laes brugsanvisningen grundigt og ger dig fortrolig med
betjeningselementerneog den korrekte betjening af maskinen.
Husk, at du som operater af maskinen er ansvarlig for ulykker

eller farer, som opstéar for andre personer eller deres ejendele ved
brugen.

Forberedelse

Brug altid herevaern eller beskyttelsesbriller, nar du bruger
maskinen.

Brug altid faste sko og lange bukser under brugen af maskinen.
Levblaeseren ma ikke bruges med bare fadder eller med abne sko.
Undlad at bruge Igst siddende tgj med nedhaengende snore eller
band.

Beer intet Igst siddende eller smykker, som kan blive suget ind. Hold
langt har fiernt fra luftindsugningsabningerne.

Brug kun maskinen i en anbefalet holdning og kun pa en fast, jeevn
undergrund.

Maskinen ma ikke bruges pa brostensbelagte gader eller
grusunderlag, idet det ophvirvlede materiale kan medfere
kvaestelser.

Betjening

Brug aldrig haveveerktgjet, mens personer, isaer barn eller kaeledyr,
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er i neerheden.
Hold dig altid fjern fra udkastomradet, nar maskinen betjenes.

Hvis maskinen er tilstoppet, skal det udskiftelige batteri udtages
inden rengaringen.

Brug aldrig maskinen med defekte skaerme eller
beskyttelsesanordninger (f.eks. snavssamler).

Sluk maskinen og tag det udskiftelige batteri ud. Kontroller, at alle
beveegelige dele star stille, inden du

- forlader maskinen;

- fierner snavs og tilstopninger;

- gennemfgrer kontrol- og rengeringsarbejde pa maskinen.
Lovbleeseren mé ikke anvendes til sugning!

Blees ikke varme, braendbare eller eksplosionsfarlige materialer
sammen.

Anvend kun haveveerktgjet ved dagslys eller godt kunstigt lys.

Sorg altid for at have godt fodfeeste, seerlig nar der arbejdes pa
skraninger.

Blees aldrig i retning af personer, som star i naerheden. Undlad at
arbejde uden pasat ror.

Anvend altid kantklipperen i gatempo, aldrig lzbetempo.
Hold samtlige keleluftsabninger frie for snavs.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der kan kvaeste
tilskuere.

Ma ikke bruges til at suge veaesker!
Laen dig ikke for langt ud og serg hele tiden for at holde balancen.

Hvis maskinen tabes, udseettes for stad eller begynder at vibrere
unormalt, skal man omgaende stoppe den og inspicere den for
skader eller lokalisere arsagen til vibrationen. Enhver beskadiget
del skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

Ma ikke anvendes i regnvejr og lad aldrig enheden ligge ude i
regnvejr.
Vedligeholdelse og opbevaring

Inden vedligeholdelse, inspektion, opbevaring eller udskiftning af
en tilbehgrsdel skal det udskiftelige batteri tages ud og det skal
kontrolleres, at alle bevaegelige dele star stille. Lad maskinen
kele af, inden der gennemfares inspektioner og indstillinger. Veer
omhyggelig med maskinne og hold den ren.

Maskinen skal opbevares pa at tert sted uden for barns raekkevidde.
Lad altid ferst maskinen kele af inden opbevaringen.

Foretag ikke nogen aendringer pa lgvblaeseren. Ikke tilladte
aendringer kan reducere lgvblaeserens sikkerhed og fere til foraget
stgj og vibrationer.

Kontroller, at alle meatrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa
haveveerktgjets arbejdstilstand er sikret.

Kontroller haveveerktgjet og erstat for en sikkerheds skyld slidte eller
beskadigede dele.

Slidte eller beskadigede dele skal udskiftes af sikkerhedsmaessige
arsager. Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

Prov aldrig at koble forbi beskyttelsesanordningen.

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra
8 ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veere forbundet
med brugen af apparatet. Barn ma
ikke bruge apparatet som Legetg;.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn, uden at de er under
Opsigt.

Ved arbejde inden i maskinen,

bar batteriet tages ud. Opbrugte
udskiftningsbatterier ma ikke braendes
eller kasseres sammen med alm.
husholdningdaffald. Milwaukee har

en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem

til Deres forhandler. Opbevar ikke
udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.
Brug kun M12 ladeapparater for
opladning af System M12 batterier.

| tilfelde af en ekstrem belastning
elle ekstrem temperatur kan der flyde
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batterivaeske ud af et beskadiget
batteri. Hvis De kommer i bergring med
batteriveesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. |
tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem
i 10 minutter og omgaende ops@ge en
laege.

TILTAENKT FORMAL
Den batteridrevne lgvblaeser tjener til at blaese snavs og lab.
Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen

kan medfere fglgende farer, som operataren ber veere seerlig

opmeaerksom pa:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stejbelastning kan medfere hgreskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

* Qjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMAERKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Ikke-genopladelige batterier ma ikke genoplades. Genopladelige
batterier skal fiernes fra apparatet, fer de oplades. Tomme batterier
skal fiernes fra apparatet og bortskaffes pa sikker vis. Hvis apparatet
opbevares i leengere tid uden at blive brugt, skal batterierne fiernes.

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at nulstille, skal batteripakken fiernes fra veerktajet og udskiftes.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.




Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport méa kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse

til: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngije far ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Ma ikke anvendes i regnvejr og lad aldrig enheden
ligge ude i regnvejr.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller pa.

Beer hgrevaern.

Benyt egnet andedreetsveern.

Hold tilskuere veek.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det aimindelige
husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genopladelige
batterier skal indsamles szerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
der til sadant affald.

Det garanterede lydeffektniveau, som vises pa dette
maerkat, er 84 dB.
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TEKNISKE DATA M12 BBL

Type Trédlgs lgvblaser
Produksjonsnummer 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 12V =
Rangeringskraft 240 W

Nominell stram 20A

Tomgangsturtall 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Luftstrem hastighet 1/2

0-128/0-177 km/h

Luftstremnings volum 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

U K Britisk konformitetsmaerke Vekt uten byttebatteri 1,7 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C
Anbefalte batteripakker M12B...

CA

E Ukrainsk konformitetsmaerke

001
[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke

Anbefalte ladere

C12C; M12C4; M12-18...

Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med
EN 50636-2-100 Annex CC. Det typiske A-bedgmte staynivaet for
maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk hgrselsvern!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre

retninger) beregnet jf. EN 50636-2-100 Annex BB.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K
Handtak vibrasjon

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer

EN 50636-2-100 Annex BB og kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg
kjent med kontrollene og sakkyndig bruk av apparatet. Ta godt
vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER TRADL@S L@VBLASER

Bruksanvisning

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med kontrollene
og sakkyndig bruk av apparatet.

Veer klar over at du som bruker av apparatet er ansvarlig for ulykker
eller farer som ved bruk kan oppsta pa andre personer og deres
eiendom.

Forberedelse
Bruk alltid herselsvern og vernebrille ved bruk av apparatet.

Bruk alltid solid fottay og langbukser ved bruk av apparatet. Bruk
levblaseren aldri barfot eller med apne sko. Bruk ingen Igst sittende
kleer eller andre kleer som har Igst hengende snorer eller band.

Bruk ingen last sittende kleer eller smykker som kan suges inn. Hold
langt har borte fra luftinntaks apningene.

Bruk maskinen alltid i en anbefalt holdning og bare pa fast og jevn
undergrunn.

Bruk apparatet ikke pa asfalt eller grusflater for da kan materialer
som virvles opp fare til skader.

Bruk

Bruk aldri hageredskapet nar det oppholder seg personer, saerskilt
barn eller husdyr, like i naerheten.

Hold deg borte fra utkastomradet ved betjening av maskinen.
Hvis maskinen gar tett, sa skal batteriet tas ut fer rengjgringen.
Maskinen skal aldri brukes med defekte avdekninger eller

C [___NORSK ]

sikkerhetsinnretninger (f.eks. rusk samler).

Sla av maskinen og ta ut batteriet. Kontroller at alle bevegelige deler
star stille fer du

- gar fra maskinen;

- fierner smuss og forstoppelser;

- fortar kontroll- eller rengjeringsarbeid p& maskinen.
Levblaseren skal ikke brukes suging!

Blas aldri sammen hete, brennbare eller eksplosive materialer.
Bruk hageredskapet kun i dagslys eller godt kunstig lys.

Pass pa at du star stabilt, fremfor alt i skraninger.

Blas aldri i den retniningen der det star personer. Ma ikke brukes
uten pasatt rer.

Du skal alltid ga, aldri lgpe.
Alle kjgleluft apningene skal holdes fri for smuss.

Pass pa at personer som star i naerheten ikke skades av
fremmedlegemer som slynges bort.

Ikke sug opp vaeske!

Ikke len Dem for langt ut og pass hele tiden pa at De holder
balansen.

Dersom maskinen faller i bakken, far et sterkt slag eller starter &
vibrere unormalt, stans maskinen omgaende og sjekk for skader
eller finn ut hva som er arsaken for vibrasjonene. Enhver skade ma
reparere helt eller delen skiftes av et autorisert serviceverksted.

Skal ikke brukes i regnveer og skal ikke bli liggende ute i regn.




Vedlikehold og oppbevaring

Far vedlikehold, inspeksjon, lagring eller utskifting av en tilbehgrsdel
skal batteriet tas ut og det skal kontrolleres at alle bevegelige deler
stér stille. La maskinen avkjale seg for inspeksjoner eller innstillinger
foretas. Ta godt vare p& maskinen og hold den ren.

Oppbevar maskinen pa et tert sted utenfor rekkevidde for barn.
La maskinen alltid avkjgle seg for den stilles bort.

Ikke foreta noen forandringer pa lgvblaseren. Usakkyndige
forandringer kan ha negativ innvirkning pa sikkerheten til
levblaseren og ogsa fare til forsterket stgy og vibrasjoner.

Serg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik at
hageredskapet befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller
skadede deler.

Av sikkerhetsgrunner skal slitte og skadete deler skiftes ut. Bruk
bare originale reservedeler og - tilbeher.

Forsek aldri @ omga sikkerhets innretningene

Apparatet skal bare brukes av

barn over atte ar og personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funksjonsevne eller manglende erfaring
og/eller kunnskap dersom de er

under oppsyneller har fatt tilstrekkelig
oppleering i sikker bruk av apparatet og
har forstatt hvilke farer som kan oppsta.
Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjaring og vedlikehold skal ikke
utfgres av barn uten tilsyn.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider
pa maskinen lkke kast brukte
vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljariktig deponering av
gamle vekselbatterier; vennligst spar
din fagforhandler. Ikke oppbevar
vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).
Vekselbatterier av systemet M12 skal
kun lades med lader av systemet
M12. Ikke lad opp batterier fra andre
systemer.

Under ekstreme belastninger og
ekstreme temperaturer kan det lekke

ut batterivaeske fra utskiftbare batterier.
Ved bergring med batteriveeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma @ynene skylles
grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK
Den tradlgse lgvblaseren er konstruert for a blase rusk og blad

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

RESTFARER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

+ Stgy kan fore til harselsskader. Bruk herselvern og begrens
eksponeringens varighet.

+ Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stedige sko.

+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades opp. Oppladbare batterier
skal tas ut av apparatet for de lades opp. Tomme batterier ma tas ut
av apparatet og deponeres sikkert. Dersom apparatet stilles pa lager
i lengre tid skulle batteriene tas ut.

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For & tilbakestille, fiern batteripakken fra verkteyet og erstatt det.
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjglt. Nar lampene har sluttet a blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert il dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

RENGJZRING

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.
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VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Q=B E

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Skal ikke brukes i regnveer og skal ikke bli liggende
ute i regn.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

O]
O

P@@C

Bruk herselsvern.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stgv.

Hold tilskuere borte.

[
=

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og leveres
til miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

2

Det garanterte lydeffektnivaet som vises pa denne
etiketten er: 84 dB.

@ Lwa
84dB

n0 Tomgangsturtall

V Spenning

c Europeisk samsvarsmerke

K Britisk samsvarsmerke

CA

Likestrem

I; Ukrainsk samsvarsmerke

001
[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke




Typ Batteridriven lovblas
Produktionsnummer 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 12V =
Betygsstyrka 240 W

Nominell ingéngsstrom 20A

Tomgangsvarvtal, obelastad 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Lufthastighet 1/2

0-128/0-177 km/h

Luftvolymstrém 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Vikt enligt EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Vikt utan vaxelbatteri 1,7 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18 ... +50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B...

Rekommenderade laddare

C12C; M12C4; M12-18...

Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa
EN 50636-2-100 Annex CC. A-vardet av maskinens ljudniva utgér:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvénd horselskydd!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 50636-2-100 Annex BB.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K
Vibration i handtaget

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullerniverna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 50636-2-100 Annex BB och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas foér en preliminar beddmning av

exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta héansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hénderna varma, organisation av arbetsménster.

ﬂ VARNING! Las igenom bruksanvisningen noga och gor
dig fortrogen med hur mandverelementen fungerar och hur
maskinen hanteras pa ett korrekt satt. Férvara alla varningar
och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSNAVISNINGAR BATTERIDRIVEN LOVBLAS
Anvéndarinstruktion

Las igenom bruksanvisningen noga och goér dig fortrogen med hur
manoverelementen fungerar och hur maskinen hanteras pé ett
korrekt satt.

Tank pa att du som anvander maskinen ar ansvarig for olyckor

och faror som uppstar fér andra personer eller deras egendom nar
maskinen anvands.

Férberedelse

Bér alltid hdrselskydd och skyddsglasdgon nér du anvander
maskinen.

Bar alltid stabila skor och langbyxor nér du anvander maskinen.
Anvand inte l6vblasen nar du &r barfota eller har dppna skor pa dig.
Bér inte 16st sittande klader eller klddesplagg med 16st héangande
sndren eller band.

Bar inte |0st sittande klader eller smycken som kan sugas in i
maskinen. Hall [angt har borta fran luftinloppséppningarna.

Anvand maskinen med ren rekommenderade kroppshaliningen och
endast pa ett stabilt och fast underlag.

Anvand inte maskinen pa stenbelagd mark eller grus eftersom
material som virvias upp kan leda till personskador.

Anviéndning

Anvand aldrig trédgardsredskapet nér personer, speciellt da barn
eller husdjur, uppehaller sig i narheten.

Hall dig nar du hanterar maskinen alltid borta fran
utkastningsschaktet.

Om maskinen ar tilltappt ska utbytesbatteriet tas bort innan
maskinen gors rent.

Anvand aldrig maskinen med defekta skydd eller skyddsanordningar
(t.ex. smutsfangare).

Stang av maskinen och ta ur utbytesbatteriet. Se till att alla rérliga
delar stér stilla innan du

- lamnar maskinen;

- atgardar fororeningar och tilltappningar;

- utfdr kontroller eller rengdringsarbeten pa maskinen.
Lovblasen far inte anvandas till att suga upp smuts eller 16v!

Blas inte pa material som ar hett, brannbart eller som kan explodera.

Anvand tradgardsredskapet endast i dagsljus eller vid god
belysning.

Se vid lutande underlag till att du star stabilt.

Blas aldrig i riktning mot personer som star i narheten. Arbeta inte
utan pasatt ror.

Ga alltid, spring aldrig.
Se alltid till att alla kylluftéppningar &r fria fran smuts.

Se till att personer som star i narheten inte skadas av foremal som
eventuellt slungas ut.

Sug inte upp nagra vatskor!
Luta dig inte ut for langt och se till att du alltid haller balansen.

Om maskinen tappas, utsatts for harda slag eller borjar vibrera
onormalt mycket ska maskinen omedelbart stoppas och kontrolleras
for eventuella skador eller orsak till vibrationerna.

SVENSKA D

Eventuella skador ska repareras ordentligt eller bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter.

Anvand inte vid regn och lat inte ligga ute vid regn.
Underhall och forvaring

Innan underhall, inspektion, férvaring eller byta av en tillbehérsdel
ska utbytesbatteriet tas ur och det maste sakerstallas att alla
rorliga delar star stilla. Lar maskinen svalna innan inspektioner och
installningar utfors. Skét om maskinen ordentligt och hall den ren.

Forvara den pa en torr plats och utom réckhall for barn.
Lat maskinen svalna innan den stélls undan for férvaring.

Foréndra ingenting pa I6vblasen. Om du férandrar nagot sa kan
l6vblasens sékerhet paverkas negativt och buller och vibrationerna
tillta.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast; detta
garanterar att tradgardsredskapets tillforlitlighet uppréatthalls.

Kontrollera trédgardsredskapet och byt av sékerhetsskal ut forslitna
och skadade delar.

Av sakerhetsskal ska forslitna och skadade delar bytas ut. Anvand
endast originalreservdelar och originaltillbehér.

Forsok aldrig att Gverkoppla sékerhetsanordningen.

Barn under 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental fardighet eller som saknar
erfarenhet eller kunskaper far bara
anvanda enheten under Overinseende
av nagon eller om de far lara sig hur
man anvander enheten sakert och vilka
risker som finns. Lat inte barn leka med
enheten. Barn far bara gora rengoring
och skotsel under uppsikt.

Drag ur batteripaket innan arbete
utféres pa maskinen. Kasta inte
forbrukade batterier. Lamna dem

till Milwaukee Tools for atervinning.
Foérvara ej batteriet ihop med
metallféremal, kortslutning kan uppsta.
System M12 batterier laddas endast

i System M12 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem
temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta
genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast Iakare.

Den batteridrivna I6vlasen ar till for att blasa samman smuts och I6v.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt &n vad som anges som
avsedd anvandning.

C SVENSKA

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvéndning kan fdljande faror, pa vilka anvéndaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

+ Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begrénsa arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till hérselskador. Bar hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

+ Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier

Icke laddningsbara batterier far inte laddas. Avlagsna alltid
laddningsbara batterier ur maskinen innan laddningen. Tomma
batterier ska avldgsnas ur maskinen och hanteras som avfall pa
foreskrivet satt. Om maskinen lagras eller inte ska anvandas en
langre tid bér man avldgsna batterierna ur maskinen.

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket
hég strémférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plGtsligt
stopp eller en kortslutning, s& vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For aterstalining ska du ta ut batteripaketet ur verktyget

och séatta tillbaka det igen. Vid en extrem belastning blir det
laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna fér transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. For mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

TVATTRAD

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.




SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand inte vid regn och Iat inte ligga ute vid regn.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bar horselskydd.

Bar darfor [amplig skyddsmask.

Hall askadare borta.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Elektriska maskiner och upp-
laddningsbara batterier ka samlas separat och lamnas
till en avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommu-
nen eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.
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TEKNISET ARVOT M12 BBL

Tyyppi Akku-lehtipuhallin
Tuotantonumero 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 12V =
Luokitusteho 240 W
Nimellisottovirta 20A

Kuormittamaton kierrosluku 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

limavirran nopeus 1/2

0-128/0-177 km/h

limavirran maara 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Paino iiman vaihtoakun kera 1,7 kg
Suositeltu ympariston lampétila kdytén aikana -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M12B...

Suositellut latauslaitteet

C12C; M12C4; M12-18...

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 50636-2-100 Annex CC
mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayté kuulosuojaimia!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 50636-2-100 Annex BB mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K
Kahvan taring

0,9 m/s? /1,5 m/s?

VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaéstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
EN 50636-2-100 Annex BB mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup@asto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tyoskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tamé voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kasien ldmpiméana pito, tydnkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS! Lue tama kayttoohje huolellisesti lapi ja
perehdy laitteen kayttolaitteisiin ja sen asianmukaiseen
kayttoon. Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSMAARAYKSET AKKU-LEHTIPUHALLIN
Ohjeita kayttoa varten

Lue tdma kayttoohje huolellisesti lapi ja perehdy laitteen
kayttolaitteisiin ja sen asianmukaiseen kayttoon.

Muista, etta laitteen kayttdjana olet vastuussa kaytdsta muille
henkildille tai heidan omaisuudelleen aiheutuvista tapaturmista ja
vaaroista.

Valmistelutoimet

Kayta laitetta kayttaessasi aina kuulosuojuksia ja suojalaseja.
Kayta laitetta kayttaessasi aina tukevia jalkineita ja pitkélahkeisia
housuja. Ala kéyta lehtipuhallinta paljasjaloin tai avoimin jalkinein.
Ala kayta 16ysia vaatteita tai vaatekappaleista, joista riippuu naruja
tai nauhoja.

Ala kayta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka saattavat joutua
sisadanimetyksi. Pida pitkat hiukset poissa ilmanottoaukon I&helta.
Kéyta konetta tdhan suositellussa asennossa ja ainoastaan lujalla,
tasaisella maaperalla.

Ala kéyta laitetta kivetylla tai sorapeitteiselld maalla, koska
yléspuhallettu aines saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

Kaytto

Al4 koskaan kayté puutarhalaitetta, jos ihmisid, etenkin lapsia tai
kotieldimia ovat valittdmassa laheisyydessa.

Pysy konetta kayttaessasi aina kaukana poistoalueelta.

Jos kone on tukkeutunut, tulee ennen puhdistamista ottaa
vaihtoakku pois.

Ala koskaan kéyta konetta viallisin suojapeittein tai suojalaittein
(esim. likamatoin).

Sammuta kone ja ota vaihtoakku pois. Varmista, etté kaikki likkuvat
osat ovat pysahtyneet, ennen kuin

- poistut koneen luota;

- poistat epapuhtauksia ja tukoksia;

- suoritat koneelle tarkastus- tai puhdistustoimia.
Lehtipuhallinta ei saa kayttaa imurina!

Ala puhalla kokoon mitdan kuumia, tulenarkoja tai rajahdysalttiita
materiaaleja.

Kayta puutarhalaitetta vain valoisaan aikaan tai hyvassa
keinovalossa.

Huolehdi erityisesti rinteissa tukevasta asennosta.

Ala koskaan puhalla lahella seisovien ihmisten suuntaan. Ala kayta
ilman asennettua putkea.

Kévele, ala koskaan juokse.

Pida kaikki jaahdytysiiman aukot puhtaina.

Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esineet eivat loukkaa
lahella seisovia ihmisia.

Ei saa imeé nesteita!

Ala kurottele liian pitklle, vaan sailyta aina tasapainosi.

Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa taristd normaalia
enemman, sammuta se heti ja tarkista se vaurioiden varalta tai
paikanna tarinan syy. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai
vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.
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Ala kayta sateella tai jata sateeseen lojumaan.
Huolto ja varastointi

Ennen huoltoa, tarkastusta, varastointia tai varusteosan
vaihtamista ota vaihtoakku pois ja tarkasta, etta kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet. Anna koneen jaéhtya ennen tarkastusten ja
saatétoimien suorittamista. Hoida konetta hyvin ja pida se siistina.
Séilyta laite kuivassa tilassa poissa lasten ulottuvilta.

Anna koneen aina jaahtya ennen kuin panet sen varastoon.

Ala tee lehtipuhaltimeen mita&n muutoksia. Luvattomat muutokset
saattavat heikentaa lehtipuhaltimen ty6turvallisuutta ja aiheuttaa
voimakkaampia melunpaéastdja ja tarinaa.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiinnitys, jotta
puutarhalaitteen turvallinen tydkunto olisi taattu.

Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun
kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

Turvallisuussyista tulee kuluneet tai vahingoittuneet osat vaihtaa
uusiin. Kayta vain alkuperaisia varaosia ja varusteita.

Ala koskaan yrité ohittaa turvalaitteita.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta
tayttaneet lapset ja henkil t,

joiden fyysiset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu
kokemus ja/tai tieto laitteen kayt sta,
valvonnan alaisina tai kun heita on
opastettu laitteen kayt ssa ja he ovat
ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

Ota akku pois ennen kaikkia
koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa

polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on
tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa

yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara). Kayta ainoastaan
System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden
jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa
erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa
akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella
ja saippualla. Silma, johon on joutumut

akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintaan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipymatta hakeuduttava
[aakarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Akku-lehtipuhallinta kaytetéan lian ja lehtien puhaltamiseen.
Ala kéyta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttoon.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kéytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Tarindn aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kéyta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat. Kayta aina suojalaseja,
tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisé@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Lataamiseen soveltumattomia paristoja ei tule ladata uudelleen.
Uudelleenladattavat paristot tulee ottaa laitteesta pois ennen
lataamista. Tyhjat paristot tulee ottaa laitteesta pois ja havittaa
turvallisesti. Jos laite varastoidaan pitemmaksi aikaa, tulisi paristot
ottaa pois.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kaytta.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sdhkdtydkalu sammuu omatoimisesti.

Nollausta varten poista tyokalusta akkuyksikkd ja vaihda uuteen.
Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnayttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaé lahettaméaéan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéyn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARAL

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Ala kéyta sateella tai jat4 sateeseen lojumaan.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

K&yta korvasuojia.

Koneella tydskennellessa on kéytettava sopivaa
suojainta.

Pida sivulliset poissa.

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja
akut tulee kerata erikseen ja toimittaa kierratysliik-
keeseen ymparistoystavallista havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierréatyspisteista ja kerdyspaikoista.
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TEXNIKA ZTOIXEIA
KataokeuaoTikd €idog

M12 BBL
PuonTipag UMWY pTTatapiag

Ap1Bu6g TTapaywyng

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Taon avtaAAGKTIKAG pTraTapiag 12V =
BaBpohoyia 1ox00g 240 W
OvopaoTikA éviaon pedpaTog 1l06dou 20A

ApIBu6S OTPOPWY Xwpig @opTio 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

TayutnTa pelparog aépa 1/2

0-128/0-177 km/h

Pon Tou peuparog aépa 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Bdpog ouppwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Bdipog xwpig avtaAAakTIKA uTratapia 1,7 kg
TuvioTwuevn Beppokpaaia TEPIBAANOVTOG yia TN AeIToupyia -18 ... +50 °C
ZUVIOTWUEVN OE0UN CUCOWPEUTWV M12B...

ZUVIOTWUEVN OUOKEUA QOPTIONG

C12C; M12C4; M12-18...

MAnpogopieg Bopupou: Tipég psTpnong egakpIBwuéveg KaTd
EN 50636-2-100 Annex CC. H oupwva HE TNV KOTTOAN A ekTipnBeioa
0T1GBuN BopuBou TOU PNXAVAUATOG AVOPEPETAI OE:

2168un nxnTIKAG Trieang / AvaodAeia K
2168un NXNTIKAG 10XU0G / AvacpdAeia K
Qopdre TpoaTagia akong (wraaTrideg)!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

MAnpo@opieg dovoewv: YAIKEG TIHEG Kpadaouwy (dBpoioua
dlavuopdTwy TPIWV dlEUBUVOEWYV) EEaKPIBWONKAV oUPWVA E T
Tpétutra EN 50636-2-100 Annex BB.

Tipn exropTmg dovioewy a, / Avaogdieia K
Advnon xeipohafrig

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

MPOEIAOMOIHZH!

To avapepOPEVo OTO TTAPOV QUAAGDIO ETTITTEDO TIMWV BOVNONG Kal EKTTOUTTHG BopUBouU £xel UETPNOEI CUPPWVA UE pIa TUTTIKA pEBOSO
SokIpwv katd 1o TpdTUTIo EN 50636-2-100 Annex BB kai PTropei va XpnaiuoTroin6ei yia Tn oUykpion epyaAeiwy petagl Toug. Mmopei va

Xpnaiyotroindei yia pia TTPOKATaPTIKA agloAdynon Tng €kBeang.

O1 ava@epOPEVEG TIPEG ETITTEdWY SOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopUBou avTIoToIXOUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYOAEIOU. ZTNV TTEPITITWON
XPong Tou epyaAeiou o€ SINPOPETIKEG EPAPHOYEG, UE DIAPOPETIKA EEAPTANATA /) AVETIAPKK GUVTHPNON, Ta €TTITTEdA SOVNONG KOl EKTTOUTIWY
Bopupou evdExeTal va BlaPEPOUV. AUTO PTTOPET va EXEI WG CUVETTEID Piat anUavTIKr algnan Twv emmmédwy €kBeong kaBoAn Tn didpkeia

EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

Mot pia exTiunon Twv emédwy ékBeong ot d6vnon kai B6puBo TpETE! va cuvuTIoAOyifovTal o1 XpGvol amTevepyoTIoinang Tou epyaAeiou f
QUTOI KATA TOUG OTToIOUG TTAPapEVel EVEPYO Xwpig va exTeAeiTal kdTola epyaaia. AuTé pTTopei val Pelboer onuavTikd Ta eTimeda ékBeang

KaBAAN TN BIGPKEIO EKTEAETNG TWV EPYATILV.

OpioTe TTP6OBETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTTd TV €KBEON OTN ddvnon f/kal aTov BOpUBO OTTWG: GUVTAPNGN TOU EPYOAEIOU Kal TwV
TIOPEAKOUEVWVY EE0PTNUATWY, diaTApNoN BepPATNTAS TWV XEPIWY, OpYEvwan PoTiBwv epyaaiag.

E MPOEIAOMOIHZH! AlaBdaTe TIg 0dnyieg XpPRoEws
TIPOOEKTIKG Kall EEOIKEIWOEITE PE TO GTOIXEIO XEIPITUOU KOl TOV
TPOCHKOVTA XEIPIOHS TOU pnXavipaTog. uAdETe OAEG TIg
TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG Kal 0BNYieg yia KABE peAAOVTIKA
Xpnon.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ OYZHTHPAZ OYAAQN MIMATAPIAZ

Yodeigeig xeipiopou

AiaBdoTe TIG 00nYiEG XPATEWS TTPOTEKTIKG KOl EGOIKEIWOEITE pE T
OTOIKEIO XEIPIOUOU KAl TOV TIPOGTKOVTA XEIPIOKO TOU UNXavANATOG.
Na €xeTe TTAVTa KOTA VOU, OTI WG XEIPIOTAG TOU MNXAVIAUOTOG Ei000TE
uTTEUBUVOG YIa aTuXruaTa i KIVOUVOUG TTOU TIPOKUTITOUV KOTG TN
XpAon og GAAa dtoya rj aTnV I8I0KTNaIa TOUG.

MpoeToipacia

Kard n xprion Tou UnxavApartog vol TpoaTartedeTe TV akoN Kalil va
(QOPATE TIPOCTATEUTIKA YUAAIG!.

Kard tn didpkeia TNG Xpriong Tou PnxavAipaTog va GopaTe

TravTa KAEIOTE, avBeKTIKG uTTodrpaTa Kal JOKPU TTavieAGvI. Mn
XPNOILOTIOIEITE TO PuUONTAPA PUAAWY EUTTOAUTOG 1 PE avoIXTa
TarmouTola. Mn @opate gapdid pouxa fi GAAa evduuaTa e
KPEPAUEVA KOPOOVIA I) KOPOEAEG.

Mn @opdrte eapdid pouxa A KOOUAWATA TIOU UTTOPOUV va
amoppo@uwvTal. Makpid paAhid pakpid aré Ta aTépIa £I0pong aépa.
XpnOIUOTIOIEITE TO PNXAvVNUa GTN CUVICTWHEVN OTAON Kal POvVo O€
OTEPEOD, EMITTESO UTTEOAPOG.

EAAHNIKA

Mn xpnoipoTroigiTe To unxdvnua og MiBooTpwuéva A XaAIKwon
€dagn, emmeIdn Ba pmopoloav va TTPOKUYWOUV TPAUKATIOUOI aTTé
QAvVaaIwPOUPEVA UAIKA.

Acitoupyia

Na pnv xpnoIuoTIoINCETE TIOTE TO PNXAvNUa KATIOU 600
TapeupiokovTal GAAa Groua, 1I81aiTepa TTaIdIG 1) kaTolkidia {wa,
dueca KovTd 0’ auTo.

Kartd 10 X€IpIoPS TOU PNXavAPATOG Va OTEKECTE TIAVTA PaKpId oo
TO TUAUO aTTéPPIYNG.

Te TEPITITWON TToU BouAWOEl TO PNXavnua, va agaipeital o
QaVTAAAGKTIKOG GUGOWPEUTAG TTPIV TOV KaBapIopo.

Mn XPNOIHOTIOIEITE TIOTE TO PUNXAVNUA JE EAATTWHOTIKG KAAUUHATA 1
€AATTWUATIKOUG UNXavIoUoUG TTPO0Taciag (TT.X. CUMEKTNG pUTTWV).

ATTEVEPYOTIOINOTE TO UNXAVNHA KOl APAIPETTE TOV AVIAAAGKTIKO
ouoowPEUTH. MNpIV va eyKATOAEIYETE TO PNXAvNUa, OIYOUPEUTEITE OTI
£XOUV OTAUOTACTEI

- 6Aa Ta KIvoUpeva egapTrpaTa

- NapayepioTe euppageis kar akabapaieg

- KaBapioTe kai eAéyETe TO pnyxavnpua.

Agv emTpéTETaN VO XPNOIHOTIOIEITAN O GUANTAPAG UMWY Yia
avappdenan.

Mn @uodre (eaTd, e0PAEKTA KaI EKPNKTIKG UAIKG.

Na epydCeate e To pnxavnua KATIoU TIAvTOTE UTTG To Pwg TG
NUEPAG 1 UTTO KAAO TEXVNTO QUIG.

Mpomavtdg o€ KAOTWPEPEIEG VO YPOVTICETE yIa YAV aoQaAr aTdon.
Mn @uodre TOTE TIPOG TNV KATEUBUVON KOVTG EUPICKOUEVWY ATOHWVY.
Mnv epyaleaTe Xwpig TOTTOBETNEVO TWAAVA.

MdvTa va TePTTATATe, Va PNV TPEXETE TTOTE.

Aiatnpeite TNV ouvoAIKr) KukAo@opia kpUou aépa eAelBepn aTrd
akaBapaieg.

PpovTieTe va pnv diarpéxouv Kivouvo TpaupaTIotou aTré
€KOQEVOOVIOMEVO EEVa OWUATA TUXOV TIAPEUPIOKOPEVD ATOWA.
Na pn xpnoipotoigital yia avappodenon uypwv!

Mn oKUBETE Kal va KPATATE TNV I00PPOTTIa GAG TUVEXWG.

‘Orav 10 TT0I6V TéCEI KATW A deXOei pia duvarn kpodon i
TIapoUCIAaEl aouvrBIoTOUG KPadaaPoUG, TOTE BEDTE TO TIPOIGV
€KTOG AeIToupyiag apéowg kal EAEYETE av €xel UTTOOTET CNPIEG 1
€5aKPIBWOTE TNV auTial TwV Kpadaouwy. MeTd atmoé kaBe BAGRN
TIPETTEI Va YIVETOI KAVOVIKG 1) ETTIOKEUN 0TT6 évav £E0UC1000TNUEVO
popéa eguTTNPETNONG TTEAATWV A Ba TIPETTEl var avTikaBioTaral 1o
TIPOIdV.

Mnv T0 xpnoiuoToleital kaTd T BPOXOTITWON KAl PNV TO APAVETE
am Bpoxn.

ZuvTApNON Kal aTrodrikeuon

Mpiv T ouvtApnaon, emBewpnaon, amobrkeuon fi aAAayr| evog
€COPTANATOG VO aQAIPEITE TOV AVTAAAAKTIKG CUGOWPEUTH KaI VO
BeBaiwveaTe 6T EXouv aTaPOTACEI OAA Ta KIVOUUEV EEOPTANATA.
Mpiv T dievépyeia EMBEWPHOEWY KAl PUBKITEWY VO AQAVETE TO
unxavnua va kpuwvel. Na oUVTNPEITE To PNXAvnua KoAd kai va 1o
o10TnpEiTeE KaBapo.

Ala@UAGETE TO O€ évav §npd XWPO Kal JoKPIG aTTé Ta TTaIdIA.

Na a@rvete TTévTa TO PNXAvVNUa TTPWTA VA KPUWVEL, TIPIV TO
QToBNKEUOETE.

Mn Trpofeite O€ Kayia JETATPOTTA TOU TTAPBVTOG YUONTHPA GUAAWY.
Mn emTpetT petaBoAr pTropei va Trepiopioel TNV ac@dAEia Tou
puonTApa PUAAWV Kal va odnyfael ag augnuévo B6puo kai
Kpadaououg.

Na BeBaiwveate 6T KGBovTal yepd kai ao@aiwg dAa Ta Tagiuadia,
ol TTipol kai o1 Bideg. 'ETal £XeTE TNV £yyUnan OTI TO unXAvnua KATIou
Aeroupyei aoPaAwg.

Na eAéyxeTe 10 unxdvnua KATIOU Kai yia AGyoug ao@aAciag va
avTIKaBIoTATE TUXOV POappEVa f/kal xahaopéva eEapTAPATA.

lNa Adyoug aopaAsiog Tpémel va aviaAAdooovtal pBapuéva i
KOATaOoTPapUEVa GaPTAUATA. XPNOIPOTIOIEITE POVO QUBEVTIKG
avTaAAaKTIKG Kal EGapTApaTa.

Mnv TTpooTIaBrOETE TIOTE VO YEQUPWOETE TO PNXAVIOHS TTPOCTATIAG.

H ouokeun ptropei va xpnaoiydoTtroinoei
atd maidid a1d 8 Xxpovwv Kal TTavw
KAl aTTO ATOPA JE MEIWPEVEG OWMATIKEG,
aloBnTAPIES A dlavonTIKES IKAVOTNTES
ENNeIYN euTTEipiag Kal / 1) yVWoEwy,
oTav EMTNEOUVTAI | EXOUV EVNHEPWOEI
OXETIKA PE TNV ACQOAL Xprion TG
OUOKEUNG Kal £XOUV KATAVONOEi TOUG
UTTAPXOVTEG KOTA TN Xpron KIvOUVoug.
Ta maidid dgv emTPETETAI VA TTAICOUV
pe TN Zuokeun. O KaBapIopog Kai

n ouvtApnon YEow XPNoT n Oev
EMTPETTETAI VA EKTEAEITAI OTTO TTAIOIC
XWPIg ETMITHPNON.

Mpiv atré KGO epyaaia oTn unxavi
QQAIPEITE TNV AVTOAAAKTIK) YTTATOpIA.

( EAAHNIKA

Mnv TTETATE TIG UETAXEIPIOUEVES
OVTOAAGKTIKEG UTTATAPIEG OTN QWTIA A
oTa OIKIaKA atroppipuaTta. H Milwaukee
TTPOCPEPEI HIa OTTOCUPCT TWV TTAAIWV
OVTAAAQGKTIKWV JTTOTAPIWY CUPPWVA

ME TOUG KOVOVEG TTPOOTACINAG TOU
EPIBANOVTOG, pWTACTE TTAPOKAAW
OXETIKA 0TO €10IKO KATAOTNUA TTWANONG.
Mnv atroBnKeUETE TIG OVTAAAAKTIKEG
pTTaTOapieG Hadi e METAANIKG QVTIKEIPEVA
(KivOuvOoG BPOXUKUKAWMATOG).
®oprTileTe TIG AVTAANOKTIKEG UTTATOPIEG
TOU ouoTAPaTog M12 udvo e QopTIoTEG
ToU ouoTAuarog M12. Mn goprTileTe
pTTaTapies atmd GAAa ouoTApaTa.

Otav uttdpyel utrePPOAIKN KaTATTOVNON

A uwnAr| Bepuokpaaia PTTopEi va TPEEE
uypd UTTATaPIag aTTO TIG XOAAOUEVEG
ETTOVAQOPTI(OPEVEG UTTATOPIES. AV
£pBeTe O€ £TAQPN WE UYPS PTTATAPIOC VO
TTAUBATE AUéOWG PE VEPO KOl OATTOUVI.
2€ TIEPITITWON ETTAPAG WE TA PATIA VA
TAUBrTE OXOAaOTIKA yia TOuAGyioTov 10
AETTTA Kal va avadnTAoETE apEowg Eva
yiarpd.

XPHZH 2YM®QNA ME TO ZKOMNO NMPOOPIZMOY

O guontipag QUANwWV pTTatapiag xpnaiyelel atny eueuonan puTiwy
Kol QUAAWV.

Mn xpnoiyotoigite T0 TTPOIdV e oTToIoVARTIOTE GAAO TPOTTO ATTO
auToug TTou dnAwvovTal yia TNV TTPORAETTOPEVN XPAON.

AOIMNOI KINAYNOI

Akdpn kai o€ KavovikA Xpron dev ptropoUv va atrokAgiovTal 6Aol
ol uttoAeimropevol kivduvol. Kard tn xprion 6a pmropouoav va
TpoKUWouV o akdAouBol kivduvol, aToug oTToioug Ba ETTPETTE var
divel 0 XEIPIOTAG 1B1aiTEPN TTPOCOXN:

TpaupaTiopoi TTou TpokUTTouV aTréd dovAaelg. Na KpaTdre 1o
pnxavnua omé TG TTPOBAETTOUEVEG Yia TO OKOTTO QUTO XEIPOAARES
Kal va TTEPIOPICETE To Xpdvo epyaaiag Kal €kBeang.

H nxoppUTravon pTropei va odnyroel o€ OKOUCTIKA TpaUpaTa.
Na @opaTe TTPOCTATEUTIKE OKONG Kal VO TTEPIOPICETE TN BIGPKEI
ékBeong.

TpauyaTIoPoi Twv 0PBAAUWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTd PUTTOYOVA
owpatidia. Na @opdTe TTavTa TTPOOTATEUTIKE YUONId, avBEKTIK,
HokpIG TTavTeAdvVIa, yavTia Kal avBekTIkG uTrodruara.

EioTrvor dnAntnpiwdoug okévng.

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpAon emava@opTI{OHEVWY PTTAaTapIwyY I6VTwV AiBiou

O1 un emava@opTIOPEVES PTTATaPIEG DEV TTPETTEI VO
emavagoprTidovral. O1 Emava@opTI(OUEVEG UTTATAPIEG TTPETTEI VO
agaipeBoulv amoé Tn ouokeur]. Or ddeleg PTTaTapieg TPETTEN Vol
apaipeBolV aTrd T GUOKEUN Kal va atroppipBoUv e aopaAeia. Av
amoBnKeUOETE Tn GUOKEUN Yia €va JEYOAUTEPO XPOVIKG BIAoTNUd,

APAIPETTE TIG PTTATAPIEG.




EmravagoprtifeTe TIG avTaAAGKTIKEG pTTaTapieg TTou v £X0uV
XpnoipoTroinBei yia peyaAUTepo XPovIKS didaTnua TpIv T XpAon.
Mia Beppokpaaia Tévw amoé 50°C peiwver Tnv 10K0 TNG
avTaMOKTIKAG PTTaTapiag. ATTogelyeTe TN Bépuavon yia ueyaAiTepo
XPOVIKO dldaTnua oo Tov HAIO A TIG OUCKEUEG Bépuavong.
AlaTnpeiTte TIG ETTAPEG OUVOEONG GTO YOPTIOTH KAl OTNV OVTOAAGKTIKI
utratapio KaBapEg.

TMa pia dpioTn didpkeia {wig TTPETTEN JETA TN XPAON OI YTTATAPIES vVa
(QOPTIOTOUV TTAPWG.

Ta 1o Katd 10 duvaTdv peydAn didpkeia {wig or PTTaTapieg PETA TN
@bpTIoN opeilouv va agaipeBoUv attd To GOPTIOTH.

T Tv amoBrkeuon NG PmraTapiag yia dIdoTnua PeyaAdTePO TWV
30 nuepwv:

AmoBnkeUeTe TN pTTaTapia mep. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPO.
AmoBnkeuete T pmratapia mep. a10 30%-50% Tng KatdoTaoNg
@opTIONG.

KdBe 6 prveg QopTideTe €K vEOu TN pTTaTapIaL.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTI{OPEVWV PTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

Y UTTEPPOPTWON TNG pTTaTapiag amd oAU uwnAr katavaAwaon
PEUUATOG, TT. X. OTTO AKPAIEG UYNAEG POTTEG TIEPIOTPOPIG,
UTTAOKAPIOUQ TOU TPUTTAVIOU, OOVEITOI TO NAEKTPIKO EPYOAEID Yia
5 deutepOAeTTTa, avaBoaBrAvel n EvBeIEn OPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
€PYAAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI AUTOUATA.

lMa va TpaypaToTioInoETe ETava@opd, aQaipETTE TO TTAKETO
OUOCWPEUTWV OTTO TO £PYAAEIO Kal avTIKATAoTAOTE To. KaTw améd
aKpaiEG KaTaTrovAOEIG BeppaiveTal Tdpa TTOAU n pTraTapia. Xy
TEPITITWON AUTH avaBooBrvouv 6AeG of AAPTTEG TG EVOEIENG
@OPTIONG PEXPI VO EXEI KPUWOEI N pTTaTapia. MeTd 1o ofro1po TG
£vOEIENG PAPTIONG PTTOPEI Va GUVEXIOTEN N GUVEPYaTiaL.

MeTtagopd Twv pTraTapiwv 16vTwv Aifiou

O1 pTraTapieg 16vTwy NiBiou UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWY
SI0TAGEWY IO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWV EUTTOPEUNATWV.

H peTa@opd TéTOIWV PTTATOAPIWY TIPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai d1EBVAG kavoviopoUg kai Tig
avtioToIxeg dIATAEEIG.

EmitpémeTal n uETaQopd TETOIWV UTTATAPIWV OTO dPOUO XWpiG
TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H epmopikn yeTagopd ptmatapiwy I6viwv AiBiou aTmo eTaipeieg
UETAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWV dIaTASEWY

yIo TV HETAPOPE ETTIKIVOUVWY UTTOPEUNATWY. OI TIPOETOINATIES
QTTO0TOAAG KOl N HETAPOPA TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG ATTO
€101kd ekTraideupéva Tpdowta. H auvolikr diadikagia ouvodeleTal
amé €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kartd tn peragopd pumratapiwy 16vTwv AiBiou TTPETTEl va TIPOTEXETE
Ta €€AG:

®povTioTe Ta ONpEio ETAPWY va Eival TIPOSTATEUEV KAl HOVWHEVD
WOTE va aToPEUXBOUV BPAYXUKUKAWHOTA.

MpooégTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va €ival 0TaBePd uéoa aTn
OUOKEUAOIa Kal va pn YNOTPd. H peTagopd PTratapiwv Tou
Trapouaialouv PBopEG A BiappoEg Bev emMTPETETAL. 0 TIEPIOCOTEPES
TANpoQopieg aTTEUBUVBEITE OTNV ETAIPEIR PHETAPOPWV.

JYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

AloTnpeite TTAVTOTE TIG OXITUES EGUEPIOUOU TNG PNXAVAG KaBaPEG.

JYNTHPHZH

Xpnoipotolgite pdvo ageooudp Milwaukee kal aviaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptriuara, Tou n aAAayri Toug dev Teplypdgeral,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TeXVIKA uTroaTApIgn TG Milwaukee (BAéTe
QUAAGDI0 £yyUnan/ O1EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

‘Otav xpeidZetal, pTropeite va {nTACETE éva 0X£EBI0 CUVAPHOAOYNONG
NG OUOKEUNG, divovTtag Tov TUTTO TNG UNXavng Kai apiBud atnv
mvakida 1oxU0g, até To KEVIpo 0€PPIG N aTreubeiag amo Tn

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.
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EAAHNIKA

MNapakaAw SiafdoTe axoAaoTikd TG 0dnyieg Xpriong
TpIV aTmoé TV évapén Aeiroupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kaOe epyaaia aTn Pnxavh aQaipeite TNV
QVTOAAGKTIKA pTTaTapia.

Mnv 10 XpnoipoTToIEiTal KaTG TN BPOXETITWON Kal YNV T0
apAveETE OTN BPoxnA.

ZTI £pyasieg e TN UnXavr YopaTe TIavToTe
TIPOCTATEUTIKA YUQNIG.

®opdre WTOAOTTIOEG.

Na @opdre katdAAnAn pdoka TpooTaciag amod akdvn.

KpaToTe TOug TTAPEUPIOKOUEVOUG HOKPIG.

HAeTPIKG pnyavAparta, uTraTapieg/oucowpeUTEG
Oev ETITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI Madi YE Ta

OIKIaKG aTToppippaTa. HAEKTPIKA PnyavApaTa

KOl GUOOWPEUTEG CUNEYOVTaI §EXWPIOTA Kall
TapadidovTal TPog avakUKAWGN UE TPOTTO PIAIKG
Tpog 1o TEPIBGAAOV O€ ETTIXEIPNON ETTEGEPYATiag
aTopPIMPATWY. EVnuepwOeiTe ammo Tig TOTIKEG
UTINPETIEG A OTTO EIDIKEUPEVOUG EUTTIOPOUG TXETIKA E
KEVTPa avaKUKAwaNG Kal GUAMOYNG aTTOPPIPHETWY.

H eyyunuévn o1a0un BopuBou Trou avagépeTal o€
auTh TNV €TIKETA €ival 84 dB.

ApIBUGS OTPOPWY XWPIG PopPTIo

Taon

TEKNIK VERILER
Modeli

M12 BBL
Akuli yaprak ifleme makinesi

Uretim numarasi

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Kartus aku gerilimi 12V =
Puanlama giicl 240 W
Nominal girig akimi 20A

Bostaki devir sayisi 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Hava akimi hizi 1/2

0-128/0-177 km/h

Hava debisi 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

ZuvexEg pedpa

Eupwraikd orjpa moTétnTag

Bpetavikd onpa moTétnTag

Oukpaviké oApa moTéTNTAG

Eupaoiartiké orjua moTtoTtnTag

Agirh@r ise EPTA-retici 01/2014'e gore 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Degisken sebeke akii 1,7 kg
Calistirilmasi igin tavsiye edilen ortam sicakligi -18 ... +50 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M12B...

Tavsiye edilen sarj aletleri

C12C; M12C4; M12-18...

Giiriiltii bilgileri: Olciim degerleri EN 50636-2-100 Annex CC e gére
belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci
seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ii¢ yon(in vektor toplami)
EN 50636-2-100 Annex BB’e gore belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a, / Tolerans K
Kulptaki titresim

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriiltii diizeyi EN 50636-2-100 Annex BB uyarinca standart bir test ydntemine gore dlglimus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma én degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltld emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giirtilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Titresim ve gurdltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistig, ancak aslinda isini yapmadigi streler de géz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya grdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

ﬂ UYARI! Kullanma kilavuzunu titizlikle okuyun ve cihazin
kullanim elemanlari ve usuliine uygun kullanimini 6grenin.
Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

AKULU YAPRAK UFLEME MAKINESI GUVENLIK UYARILARI
Kullanim uyarilari

Kullanma kilavuzunu titizlikle okuyun ve cihazin kullanim elemanlari
ve usuline uygun kullanimini 6grenin.

Cihazin kullanicisi olarak bagka kisiler ve onlarin milkleri igin olusan
kazalardan veya tehlikelerden sorumlu oldugunuzu unutmayin.
Hazirhk

Cihazi kullanirken daima koruyucu bir kulaklik ve koruyucu bir
gozliik takin.

Cihazi kullanirken daima saglam ayakkabilar ve uzun pantolon
giyin. Yaprak ifleme makinesini yalin ayak veya agik ayakkabilarla
kullanmayin. Bol giysiler veya sarkan kordonlari veya seritleri olan
baska giysiler giymeyin.

Makinenin icine gekilebilen bol giysiler giymeyin veya takilar
takmayin. Uzun saglarinizi hava giris deliklerinden uzak tutun.
Makineyi tavsiye edilen durus seklinde ve sadece saglam ve diiz bir
ylizey Uzerinde kullanin.

Cihazi tag désenmis veya cakilli taslar Gizerinde kullanmayin, ¢iinki
etrafa savrulan malzemeler yaralanmalara neden olabilir.

Galigma

Yakininizda bagkalari, 6zellikle gocuklar veya evcil hayvanlar varken
bahge aletini hi¢cbir zaman galistirmayin.

C

Makineyi kumanda ederken daima disari atma béimesinden uzak
durun.

Makine tikandiginda, temizlenmesinden énce degistirilebilir akiinin
cikartilmasi gerekmektedir.

Makineyi asla arizali kapaklar veya koruyucu diizeneklerle (6rn. kir
tutucu) calistirmayin.

Makineyi kapatin ve degistirilebilir akiiyl ¢ikartin. Asagidaki
durumlarda biitiin hareketli pargalardan uzak durun:

- makinenin yaninda ayrildidinizda;

- kirleri ve tikanikliklari giderdiginizde;

- makine Uzerinde kontrol ve temizlik isleri yaptirdiginizda.
Yaprak Ufleme makinesi emdirmek igin kullanilamaz!

Sicak, yanici veya patlayici malzemeleri Ufleyerek toplamayiniz.

Bahce aletini sadece giin 1s1§inda veya iyi aydinlatma kosullarinda
kullanin.

Ozellikle egimli zeminlerde giivenli sekilde durmaya dikkat edin.

Asla yakindaki kisilerin durduklari yéne dogru tiflemeyiniz. Uzerine
boru takili olmadiginda makineyle ¢alismayiniz.

Sadece normal yiriyiin, asla kosmayin.
Butiin sogutma havasi deliklerinde kir olmamasina dikkat ediniz.

Calisirken yakininizda bulunan kisilerin etrafa savrulabilicek yabanci
cisimler tarafindan yaralanmamasi igin gerekli énlemleri alin.

Sivilar emdirmeyiniz!
Fazla digari uzanmayiniz ve her zaman dengeli durunuz.

Eger Uriin diserse, agir darbe alirsa veya anormal sekilde titremeye
baslarsa urtiinu derhal durdurun ve hasara karsi inceleyin veya

titresimin nedenini belirleyin.




Her tiir hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistirimelidir.

Yagmurlu havada kullanmayin ve yagmura maruz birakmayin.
Bakim ve muhafaza etme

Bir aksesuarin bakimini ve kontrollinii yapmadan, bunu muhafaza
etmeden veya degistirmeden dnce degistirilebilir akilyu ¢ikartin ve
bitiin hareketli pargalarin durmus olmasindan emin olun. Kontrolleri
ve ayarlar yapmadan 6nce makinenin sogumasini bekleyin.
Makinenin bakimini iyi yapin ve makineyi temiz tutun.

Kuru ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.

Muhafaza etmeden 6nce her zaman makinenin sogumasini
bekleyin.

Yaprak iifleme makinesinde degisiklikler yapmayiniz. izin verilmeyen
dedisiklikler yaprak Gfleme makinesinin giivenligini etkileyebilir ve
asiri ses ve titresime neden olabilir.

Cit kesme makinesini glivenli bir durumda kullanabilmek igin
bitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine iyice oturmasini
saglayin.

Bahge aletini kontrol edin ve glvenlik dnlemi olarak aginmis veya
hasar gérmis pargalari degistirin.

Glvenlikle ilgili nedenlerden dolayi asinmis veya hasarlari
parcalarin degistirilmesi gerekmektedir. Sadece orijinal yedek
parcalar ve aksesuarlar kullanin.

Koruyucu tertibati asla devre digI birakmaya galigmayin.

Bu cihaz 8 yasindan kuguk ¢ocuklar,
sinirli fiziksel, zihinsel ve duygusal
yeteneklere sahip kisiler ve eksik
tecrube veya bilgi sahibi kisiler
tarafindan ancak sorumlu bir kisinin
denetimi altinda olmalari veya
kendilerine cihazin guvenli kullanimi ve
ortaya ¢ikabilecek tehlikeler hakkinda
bilgi verilmis olmasi durumunda
kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi gocuklar tarafindan yapilamaz.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once kartus akuyu ¢ikarin. Kullaniimig
kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine
atmayin. Milwaukee, kartus akulerin
cevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan
hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin. Kartus akuleri
metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi). M12
sistemli kartus akuleri sadece M12
sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma
sonucu hasar goren kartus akllerden
batarya sivisi disari akabilir.

Batarya sivisi ile temasa gelen yeri
hemen bol su ve sabunla yikayin.
Batarya sivisi g6zunuze kagacak olursa
en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gecirmeden bir hekime bagvurun.

KULLANIM
Akuli yaprak tfleme makinesi kir ve yapraklarin Gflenmesi igindir.

Aleti belirtilen kullanim amaglari diginda herhangi bir baska amag
icin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usulline uygun kullanim durumunda da buttin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi agagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olugan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
o6ngoriilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

Gurdltu yuki isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Sarj edilemez piller sarj edilmemelidir. Sarj edilebilir p|IIer|n sarj
ettirmeden 6nce cihazdan gikartiimasi gerekmektedir. Bosalan
pillerin cihazdan ¢ikartiimasi ve glvenli sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Cihaz uzun sirre depolanacaksa, igindeki piller
cikartiimalidir.

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akuntin performansini dusurdr.
Aklnin giines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus aktideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akuniin dmriiniin mukemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Aklnin 30 ginden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiye asiri
yuklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Sifilamak icin pil paketini aletten cikarip yeniden takin. Akl asiri
ylklenmeden dolay fazla isinir. Bu durumda aki soguyana kadar
ylkleme gdstergesinin bitlin lambalari yanip séner. Gosterge
lambalarinin sénmesinden sonra tekrar ¢alismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir.

)

Butlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirilmek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize bagvurunuz.

TEMIZLENMESI

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin.

Yagmurlu havada kullanmayin ve yagmura maruz
birakmayin.

%@9E

Aletle galisirken daima koruyucu gozlik kullanin.
) calig| yucu g

Koruyucu kulaklik kullanin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Gevredekileri uzak tutun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akdler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye zarar verme-
den bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme tesi-
sine géturulmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza
geri donuistim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz.

AEP@@C

Bu levhada gdsterilen garanti edilmis ses glg seviyesi
84 dB.
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TURKGE

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti




TECHNICKA DATA M12 BBL

Typ Akumulatorovy fukar listi
Vyrobni ¢islo 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 12V =
Jmenovity vykon 240 W
Jmenovity vstupni vykon 20A

Volnobé&zné otacky 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Rychlost vzduchového proudu 1/2

0-128/0-177 km/h

Pratokové mnoZstvi vzduchu 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Hmotnost bez aku 1,7 kg
Doporuéena teplota okoli pro provoz -18 ... +50 °C
Doporucené akupaky M12B...

Doporuéené nabijecky

C12C; M12C4; M12-18...

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji

EN 50636-2-100 Annex CC. V tfidé A posuzovana hladina hluku
pristroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi
smeérd) zjisténéve smyslu EN 50636-2-100 Annex BB.

Hodnota vibranich emisi a, / Kolisavost K
Vibrovani drzadla

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 50636-2-100 Annex BB a mUZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MuzZe byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.
Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li8it. To miZe vyrazné zvysit Groven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mlze vyrazné sniZit Groven expozice v prabéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed uginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prislu$enstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Preététe si peclivé tento navod k obsluze a
seznamte se s odbornou obsluhou pfistroje. VSechna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO AKUMULATOROVY FUKAR
LISTi

Pokyny pro obsluhu

Prectéte si peclivé tento navod k obsluze a seznamte se s odbornou
obsluhou pfistroje.

Myslete na to, Ze jako obsluha pfistroje mate zodpovédnost za
Urazy nebo rizika, ktera pfi pouzivani pfistroje vzniknou pro jiné
osoby nebo jejich vlastnictvi.

Pfiprava

PFi pouzivani pfistroje noste vzdy ochranu sluchu a ochranné bryle.
Bé&hem pouzivani pfistroje noste vzdy pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Fukar listi nepouzivejte naboso nebo s otevienou obuvi.
Nenoste volny odév nebo jine ¢asti oble¢eni s visicimi $ridrkami
nebo pasky.

Nenoste volny odév nebo ozdobné doplriky, které se mohou nasat.
Dlouhé viasy udrzujte mimo dosah otvor( pro vstup vzduchu.

Stroj drzte doporu¢enym zplisobem a pouzivejte jej pouze na
pevném, rovném podkladu.

Nepouzivejte pfistroj na dlazbé nebo $térkové zemi, protoze
rozvifeny material by mohl zplsobit poranéni.

Provoz

Zahradni néradi nikdy neprovozujte, zatimco se v bezprostfedni
blizkosti zdrzuji osoby, zejména déti, nebo doméci zvifata.

Pfi obsluze stroje se drzte mimo dosah vyhazovaci oblasti.

Kdyz je stroj ucpany, pred €isténim je nutné vyjmout vyménny
akumulator.

Nikdy neprovozujte stroj s vadnymi kryty nebo ochrannym zafizenim
(napf. lapace $piny).

Vypnéte stroj a vyjméte vyménny akumulator. Ujistéte se, ze se
zastavily vSechny pohyblivé dily dfive nez

- opustite stroj;

- odstranite necistoty a ucpani;

- vykonate kontrolni a Eistici prace na stroji.

Fukar listi se nesmi pouzivat na vysavani!

Nesfoukavejte dohromady horké, hoflavé nebo vybusné materialy.

Zahradni néfadi pouZivejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umélého osvétleni.

Zejména v polohach na svahu davejte pozor na bezpeéné
postaveni.

Nikdy nefoukejte do sméru osob stojicich v blizkosti. Nikdy
nepracujte bez nasunuté trubky.

VZdy jen chodte, nikdy nebézte.

V8echny otvory pro vstup chladiciho vzduchu udrzujte Cisté.
Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly poranény
odmrsténymi cizimi télesy.

Nevysavejte Zadné kapaliny!

Nenaklanéjte se pfili§ a stale udrzujte rovnovahu.

Pokud zaéne po padu, silnych narazech nastroj nenormaliné
vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte pficinu vibraci a rozsah
Skod. Pokud je né&jaka ¢ast poskozena, musi se nechat fadné
opravit nebo vyménit povéfenym servisnim stfediskem.

CESKY )

Nepouzivejte pfi desti a nenechte lezet v desti.
Udrzba a skladovani

Pred Udrzbou, inspekci, uskladnénim nebo vyménou dilu
prislusenstvi vyjméte vyménny akumulator a ujistéte se, ze vSechny
pohyblivé dily stoji. Pfed vykonanim inspekci a nastaveni nechte
stroj vychladnout. Stroj dobfe oSetfujte a udrzuijte jej Cisty.
Uschovejte jej na suchém misté a mimo dosah déti.

Stroj pfed uskladnénim nechte vZdy nejdfive vychladnout.

Na fukaru na listi neprovadéjte Zadné zmény. Nepfipustné zmény
mohou omezit bezpec¢nost fukaru na listi a muze to vést k zesileni
hluku a vibraci.

Zajistéte pevné usazeni véech matic, ¢epli a Sroubd, aby byl
zarucen bezpe€ny pracovni stav zahradniho naradi.

Zahradni naradi kontrolujte a opotfebované nebo poskozené dily
pro jistotu nahradte.

Z bezpec¢nostnich divodu je nutné opotfebované nebo poskozené
dily vyménit. PouZivejte pouze originalni nahradni dily a
prislusenstvi.

Nikdy se nepokousejte pfemostit ochranné zafizeni.

Pfistroj sméji pouzivat déti starsi nez 8
let a osoby se sniZzenymi psychickymi,
smyslovymi nebo mentainimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a / nebo védomosti jen
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
jestlize byly pouc€eny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a jestli pochopily
nebezpedi, ktera z toho vyplyvaiji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat. Citéni a
udrzbu pfistroje nesmi déti vykonavat
bez dozoru.

Pfed zahajenim veskerych praci na
vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator. Pouzité nevyhazuijte

do domovniho odpadu nebo do

ohné. Milwaukee nabizi ekologickou
likvidaci starych ¢lanka, ptejte se

u vaseho obchodnika s naradim.
Nahradni akumulator neskladujte

s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu. Akumulator systému M12
nabijejte pouze nabijeCkou systéemu
M12. Nenabijejte akumulatory jinych
systéma.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoke teploté
muZe z akumulatoru vytékat kapalina.
Pfi zasazeni touto kapalinou okamZzité
zasazena mista omyjte vodou a
mydlem.

C CESKY

Pfi zasazeni o¢i okamzité dukladné
po dobu alespont 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy fukar listi slouzi k foukani $piny a listi.
Nepouzivejte vyrobek jinym zplsobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouZiti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Ani pfi Fadném pouZivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zplisobena vibraci. Pistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

+ Zatizeni hlukem mUZze vést k poSkozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni o¢i zplisobena Easteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

« Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Nedobijeci baterie se nesmi dobijet. Dobijeci baterie je nutné pfed
nabijenim vyjmout z pfistroje. Prazdné baterie se musi vyjmout z
pristroje a bezpeéné zlikvidovat. Pokud se ma pfistroj na delsi ¢as
uskladnit, mély by se z n&j vyjmout baterie.

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé zZivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K resetovani vyjméte baterii z nastroje a znovu dejte na své
misto. Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vS§echny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problémi pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasleduijici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattm.

Déavejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.




CISTENI

Vétraci $térbiny naradi udrZzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte

informaci o typu a ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

PFed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Nepouzivejte pfi desti a nenechte lezet v desti.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

PouZzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Udrzuijte kolemjdouci pry€.
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Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvi-
dovat spole¢né s odpadem z doméacnosti. Elektricka
zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené
a odevzdat je v recyklaénim podniku na ekologickou
likvidaci. Na mistnich ufadech nebo u vaseho spe-
cializovaného prodejce se informujte na recyklaéni
podniky a sbérné dvory.
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Zarucena hladina akustického vykonu uvedena na
€D Lw | tomto stitku je 84 dB.
84dB
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TECHNICKE UDAJE M12 BBL

Typ

Akumulatorovy fukac listia

Vyrobné ¢islo

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Napatie vymenného akumulatora 12V =
Menovity vykon 240 W
Menovity vstupny vykon 20A

Otacky naprazdno 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Rychlost vzduchového pradu 1/2

0-128/0-177 km/h

Prietokové mnoZstvo vzduchu 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Hmotnost bez aku 1,7 kg
Odporucana teplota okolia pre prevadzku -18 ... +50 °C
QOdporucané akupaky M12B...

Odporucané nabijacky

C12C; M12C4; M12-18...

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s

EN 50636-2-100 Annex CC. V triede A posudzovana hladina hluku
pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistenév zmysle EN 50636-2-100 Annex BB.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K
Vibrovanie drzadla

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

POZOR!

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stilade so tandardizovanou sktiskou uvedenou v

EN 50636-2-100 Annex BB a mdZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostatoénou tdrzbou, méZu sa vibracie a emisie hluku Iiit. To moze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To moze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatocné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

ﬂ POZOR! Precitajte si starostlivo tento navod na obsluhu a

oboznamte sa s odbornou obsluhou pristroja. Tieto Vystrazné

upozornenia a bezpe€nostné pokyny starostlivo uschovajte na
budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVY FUKAC

LISTIA

Pokyny pre obsluhu

Precitajte si starostlivo tento ndvod na obsluhu a oboznamte sa s
odbornou obsluhou pristroja.

Myslite na to, Ze ako obsluha pristroja mate zodpovednost za trazy
alebo nebezpecenstva, ktoré vzniknu pri pouzivani pre iné osoby
alebo ich vlastnictvo.

Priprava

Pri pouZivani pristroja noste vzdy ochranu sluchu a ochranné
okuliare.

Pocas pouzivania pristroja noste vzdy pevnu obuv a dlhé nohavice.
Fukag listia nepouzivajte naboso alebo s otvorenymi topankami.
Nenoste volne sediace oblecenie alebo iné kusy oble€enia s
visiacimi $nurkami alebo paskami.

Nenoste volne sediace oble¢enie alebo ozdoby, ktoré sa mézu
nasat. DIhé vlasy drzte mimo dosahu otvorov pre vstup vzduchu.
Stroj pouzivajte v odporG¢anom drzani a iba na pevnom, rovhom
podklade.

Nepouzivaijte pristroj na dlazbe alebo Strkovej zemi, pretoze
rozvireny materidl by mohol sposobit poranenia.

Prevadzka

Nikdy nepouzivajte toto zahradnicke naradie vtedy, ked sa v
bezprostrednej blizkosti zdrZiavaju nejaké osoby, predovSetkym deti,
alebo doméce zvierata.

Pri obsluhe stroja sa drzte mimo dosahu vyhadzovacej oblasti.

Ked je stroj upchany, pred istenim treba vybrat vymenny
akumulator.

Nikdy neprevadzkuijte stroj s chybnymi krytmi alebo ochrannymi
zariadeniami (napr. lapace Spiny).

Vypnite stroj a vyberte vymenny akumulator. Uistite sa, Ze sa
zastavili v3etky pohyblivé diely skor ako

- opustite stroj;

- odstranite negistoty a upchania;

- vykonate kontrolné a Cistiace prace na stroji.

Fukac listia sa nesmie pouzivat na vysavanie!

Nesfukujte dohromady horuce, horfavé alebo vybusné materialy.

Pouzivajte toto zahradnicke naradie len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom svetle.

Predov8etkym v polohdch na svahu davajte pozor na bezpetné
postavenie.

Nikdy nefukajte do smeru os6b stojacich v blizkosti. Nikdy
nepracujte bez nasunutej rury.

Vzdy iba chodte, nikdy nebeZte.
VSetky otvory na vstup chladiaceho vzduchu udrziavaite Cisté.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili blizko stojace osoby
odletujacimi cudzimi telieskami.

Nevysavajte Ziadne kvapaliny!
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Nenaklanajte sa prili§ a stale udrziavajte rovnovahu.

Ak zariadenie spadne, utrpi silny naraz alebo za¢ne nestandardne
vibrovat, okamzite zariadenie zastavte s skontrolujte, ¢i nedo$lo k
poskodeniu alebo zistite pri¢inu vibracii Akékolvek poSkodenie sa
musi naleZite opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

Nepouzivajte pri dazdi a nenechajte lezat v dazdi.
Udrzba a skladovanie

Pred udrzbou, inSpekciou, uskladnenim alebo vymenou dielu
prisluSenstva vyberte vymenny akumulator a uistite sa, ze vSetky
pohyblivé diely stoja. Pred vykonanim inSpekcii a nastaveni nechajte
stroj vychladnut. Stroj dobre oSetrujte a udrziavajte ho Cisty.

Uschovajte ho na suchom mieste a mimo dosahu deti.
Stroj pred uskladnenim nechajte vzdy najprv vychladnut.

Na fukaci listia neuskutoc¢riujte Ziadne zmeny. Nepripustné
zmeny mdzu obmedzit bezpeénost fukaca listia @ mdze to viest k
zosilneniu hluku a vibracii.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavftané skrutky a ostatné
skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru¢eny bezpecny prevadzkovy
stav zahradnickeho naradia.

Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a ked zistite, Ze
niektoré suciastky su opotrebované alebo poskodené, preventivne
ich kvoli vlastnej bezpe¢nosti vymerite.

Z bezpe¢nostnych dévodov treba opotrebované alebo poSkodené
diely vymenit. Pouzivaijte iba originalne nahradné diely a
prislusenstvo.

Nikdy sa nepokusajte premostovat ochranné zariadenie.

Pristroj smu pouzivat deti starSie

ako 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a / alebo
vedomosti len vtedy, pokial su pod
dohladom alebo ak boli pouceni o
bezpeCnom pouzivani pristroja a ak
pochopili nebezpecenstva z toho
vyplyvajuce. Deti sa nesmu s pristrojom
hrat. Cistenie a udrzbu pristroja nesmu
deti vykonavat bez dozoru.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut. Opotrebované
vymenné akumulatory nezahadzujte
do ohna alebo medzi domovy odpad.
Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v
sulade s ochranou Zivotného prostredia;
informujte sa u Vasho predajcu.
Vymenné akumulatory neskladovat
spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecCenstvo skratu). Vymenné
akumulatory systému M12 nabijat len
nabijacimi zariadeniami systému M12.

Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat’ .

Pri extrémnych zataziach alebo
extrémnych teplotach moze dojst

k vytekaniu batériovej tekutiny z
poskodeného vymenného akumulatora.
Ak ddjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt
vodou a mydlom. Ak sa roztok

dostane do oci, okamzite ich dékladne
vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat’ lekara.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Akumulatorovy fukac listia sliZi na fikanie Spiny a listia.
Nepouzivajte vyrobok inym spésobom, nez aky je uvedeny pre
zamyslané pouzitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylugit vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani méZzu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte Cas prace a expozicie.

ZatazZenie hlukom moZe viest k poSkodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia oci spdsobené Ciastockami necistdt. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnu obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-ionovych batérii

Nedobijatelné batérie sa nesmu dobijat. Dobijatelné batérie treba
pred nabijanim odstranit z pristroja. Prazdne batérie sa musia
odstranit z pristroja a bezpecne zlikvidovat. Ak sa ma pristroj na
dlhsi ¢as uskladnit, mali by sa z neho vybrat batérie.

DIh&i ¢as nepouZivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K resetovaniu vyberte batériu z nastroja a znova dajte na svoje
miesto. Pri extremnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial' sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

SLOVENSKY )

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZzovat stale v Gistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajlceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Nepouzivajte pri dazdi a nenechajte lezat v dazdi.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu.

Pri praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa nedo-
stal do fudského organizmu.

UdrZujte okoloiducich pre¢.
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Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat odde-
lene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na ekolo-
gicku likvidaciu. Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Zarucena Uroven akustického vykonu uvedend na
tomto Stitku je 84 dB.

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie




DANE TECHNICZNE M12 BBL

Typ Akumulatorowa dmuchawa do liéci
Numer produkcyjny 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 12V =

Ocena mocy 240 W

Znamionowy prad wejsciowy 20A

Predkos$¢ bez obcigzenia 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Predkos$¢ przeptywu powietrza 1/2

0-128/0-177 km/h

Strumien objetosciowy powietrza 1/ 2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Ciezar bez akumulatorem 1,7 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M12B...

Zalecane tadowarki

C12C; M12C4; M12-18...

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono
zgodnie z normg EN 50636-2-100 Annex CC. Poziom szuméw
urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg
EN 50636-2-100 Annex BB

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K
Wibracja uchwytu

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg
EN 50636-2-100 Annex BB i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej

ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje glowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze si¢ réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytagczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza
instrukcja uzytkowania i zaznajomi¢ sie z elementami
obstugowymi i wskazéwkami dotyczacymi odpowiedniej
obstugi urzadzenia. Nalezy starannie przechowywaé
wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
AKUMULATOROWEJ DMUCHAWY DO LISCI

Wskazowki dotyczace obstugi

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcjg uzytkowania

i zaznajomic sie z elementami obstugowymi i wskazéwkami
dotyczacymi odpowiedniej obstugi urzadzenia.

Nalezy mie¢ na uwadze fakt, iz jako operator urzgdzenia ponoszg
Panstwo odpowiedzialno$¢ za powstate w trakcie jego uzytkowania
wypadki i zagrozenia wobec innych os6b i ich wtasnosci.

Przygotowanie

W trakcie stosowania urzadzenia nalezy zawsze mie¢ na sobie
nauszniki oraz okulary ochronne.

W trakcie uzytkowania urzadzenia nalezy zawsze mie¢ na sobie
réwniez stabilne buty robocze oraz dtugie spodnie. Nie nalezy
uzywa¢ dmuchawy do lisci na gote stopy lub w otwartym obuwiu.
Nie nalezy mie¢ na sobie luzno osadzonej odziezy ani innych ubran
z wiszacymi sznurkami lub tasmami.

Nie nalezy mie¢ na sobie luzno osadzonej odziezy ani 0zddb,
ktore moga zosta¢ zassane. Diugie wiosy nalezy trzymac z dala od
otworéw wlotowych powietrza.

POLSKI

Nalezy obstugiwa¢ maszyne w zalecanej postawie i jedynie na
stabilnym, réwnym podtozu.

Nie nalezy stosowaé urzadzenia na powierzchni brukowanej lub
zwirowisku, poniewaz wirujgcy materiat mégtby doprowadzi¢ do
obrazen.

Proces cigcia

Nie wolno nigdy uzytkowa¢ narzedzia ogrodowego, jezeli
w bezposredniej bliskosci znajdujg sig¢ osoby postronne, w
szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta domowe.

Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze trzymac¢ sig z dala od
zasiegu wyrzutu.

Jesli maszyna jest zatkana, przed jej czyszczeniem nalezy wyjac
wymienny akumulator.

Nigdy nie wolno obstugiwa¢ maszyny z uszkodzonymi ostonami lub
urzadzeniami ochronnymi (np. fartuch bfotnika).

Wytgczy¢ maszyne i wyja¢ wymienny akumulator. Upewni¢ sig, ze
wszystkie ruchome czesci znajduja sie w bezruchu, przed

- pozostawieniem maszyny;

- usuwaniem zanieczyszczen i zatkan;

- wykonywaniem przy maszynie czynnosci kontrolnych i
czyszczacych.

Dmuchawy do li$ci nie wolno uzywa¢ do zasysania!

Nie wydmuchuj wraz z li$émi lub zanieczyszczeniami zadnych
goracych, palnych lub wybuchowych materiatéw.

Narzedzie ogrodowe mozna uzytkowac tylko przy $wietle dziennym
lub przy bardzo dobrym o$wietleniu sztucznym.

Nalezy zatroszczy¢ sie o bezpieczng pozycje stojaca, zwtaszcza na
zboczach.

Nigdy nie nalezy odkurzaé w kierunku znajdujgcych sie w poblizu
osob. Nie wolno pracowac¢ bez zatozonej rury.

Nalezy zawsze chodzié, nigdy nie biegaé.

Wszelkie otwory powietrza chtodzacego nalezy utrzymywac¢ w stanie
wolnym od zanieczyszczen.

Nalezy zwracaé uwage, aby osoby, przebywajgce w poblizu, nie
zostaly skaleczone przez odrzucone podczas pracy ciata obce.

Nie zasysac¢ zadnych cieczy!
Nie wychylac¢ sie zbyt daleko i zawsze utrzymywac rownowage.

W przypadku upuszczenia maszyny, narazenia jej na silne
uderzenie lub w przypadku wystgpienia nietypowych wibracji nalezy
natychmiast zatrzyma¢ maszyne | sprawdzi¢, czy nie ma oznak
uszkodzenia lub ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone
czesci muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Nie uzywaé w trakcie opaddw ani nie pozostawia¢ na deszczu.
Konserwacja i przechowywanie

Przed przegladem, inspekcjg, sktadowaniem lub wymiang elementu
wyposazenia nalezy wyjg¢ wymienny akumulator i upewnic sig,

ze wszystkie ruchome czes$ci znajdujg sie w bezruchu. Przed
rozpoczeciem czynnosci przegladowych i nastawczych nalezy
poczekac¢ na ochtodzenie maszyny. Nalezy dba¢ o maszyne i
utrzymywac jg w czystosci.

Przechowywa¢ w miejscu suchym i niedostgpnym dla dzieci.

Przed sktadowaniem maszyny zawsze nalezy najpierw poczeka¢ na
jej ochtodzenie.

Nie dokonuj zadnych zmian w dmuchawie do li$ci. Niedozwolone
zmiany moga negatywnie wpltyngé na bezpieczenstwo dmuchawy
do lisci i prowadzi¢ do zwiekszonych hataséw i wibracji.

Aby mie¢ pewnos¢, ze stan techniczny narzedzia ogrodowego
gwarantuje bezpieczng prace, nalezy regularnie sprawdzac, czy
wszystkie nakretki, trzpienie i $ruby sg mocno dokrecone.

Skontrolowa¢ narzedzie ogrodowe i w trosce o wtasne
bezpieczenstwo, wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czgsci.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci. Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalne czesci
zamienne i akcesoria.

Nigdy nie wolno podejmowac¢ préb odtaczenia urzadzen ochronnych.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci

w wieku powyzej 8 lat oraz osoby

Z ograniczonymi zdol-nosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub umysto-
wymi, a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajg-cego doswiadczenia i/

lub wiedzy, jesli pozostajg pod
nadzorem lub zostaty pouczone, jak
bez-piecznie obstugiwac urzadzenie

i sg Swiadome zwigzanego z tym
Niebezpieczenstwa. Dzieci nie mogg
bawic¢ sie urzgdzeniem. Czyszczenie i
czynnosci konserwacyjne nie moga byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru
dorostych.

C POLSKI

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy

wyjg¢ wktadke akumulatorowa.
Zuzytych akumulatoréw nie wolno
wrzucac do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee
oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw. Nie przechowywac
akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo
zwarcia). Akumulatory Systemu

M12 nalezy tadowaé wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu M12. Nie
tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach
temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do
wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast
przemy¢ miejsce kontaktu wodg z
mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut

i zwrdci€ sie natychmiast o pomoc
medyczng.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Akumulatorowa dmuchawa do lisci stuzy do odkurzania brudu i lisci.
Nie nalezy uzywa¢ produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenla nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczac czas
pracy i czas ekspozyciji.

. Umazllwosc akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy tadowac baterii nie przeznaczonych do ponownego
tadowania. Baterie podlegajace tadowaniu nalezy przed tadowaniem

wyjgé z urzadzenia.




Zuzyte baterie nalezy wyja¢ z urzadzenia i w sposéb bezpieczny
utylizowaé. W przypadku przechowywania urzadzenia przez dtuzszy
okres czasu baterie nalezy wyjac.

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow

wkiadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

Aby zresetowac, wystarczy wyja¢ baterie z narzedzia i wymieni¢
je. Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migajq tak diugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnigciu
wskaznika tadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywacé sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujgcych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sig do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzyma¢ rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

P@@@Q=">LC

[
=

@ Lwa

POLSKI

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Nie uzywac w trakcie opadéw ani nie pozostawiaé na
deszczu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Trzymaj osoby postronne z dala.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
z gospodarstw domowych. Urzadzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawac¢ do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego. Prosze zasiggna¢ informacji o cen-
trach recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej przedsta-
wiony na tej etykiecie to 84 dB.

Predkos¢ bez obcigzenia

Napigcie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

MUSZAKI ADATOK M12 BBL

Felépités

Akkumulatoros lombfivé

Gyartasi szam

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulator fesziltség 12V =
Ertékelési teljesitmény 240 W
Névleges bemeneti aram 20A

Uresjarati fordulatszam 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Légaram sebessége 1/2

0-128/0-177 km/h

Levegé térfogatadram 1 /2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Suly halézati csereakkuval 1,7 kg
Uzemeléshez ajanlott kirnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C
Ajanlott akkucsomagok M12B...

Ajanlott toltékészilékek

C12C; M12C4; M12-18...

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az

EN 50636-2-100 Annex CC szabvanynak. A késziilék munkahelyi
zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédé eszkdz hasznalata ajanlott!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 0sszegaz EN 50636-2-100 Annex BB-nek megfelelden
meghatérozva.

rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag
Markolat vibracio

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 50636-2-100 Annex BB szabvanyos vizsgalati médszere alapjan
kertilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio el6zetes értékelésében

hasznalhatdk.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelent6sen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valé expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Gondosan olvassa at ezt a hasznalati
utmutatoét és ismerkedjen meg a kezeléelemekkel és a késziilék
szakszer(i kezelésével. Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan
Orizze meg ezeket az el6irasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKUM

L OMBFUVOHOZ

Kezelési Gtmutato

Gondosan olvassa at ezt a hasznalati Utmutatét és ismerkedjen meg
a kezelbelemekkel és a késziilék szakszerii kezelésével.
Gondoljon arra, hogy a késziilék kezelSjeként felelésséget visel
azokeért a balesetekert vagy veszélyekért, amelyek a hasznalat
soran mas személyeket, vagy azok tulajdonat érintik.
Elokésziiletek

A késziilék hasznalata soran mindig viseljen hallasvédét és
védbszemiiveget.

Akésziilék hasznalata soran mindig viseljen ellenalld labbelit és
hosszu nadragot. A lombflvét ne hasznalja mezitlab vagy nyitott
labbelivel. Ne viseljen laza ruhazatot vagy lelégd madzagokkal, ill.
szalagokkal rendelkezd ruhadarabokat.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy olyan ékszereket, amelyeket a
készilék beszippanthat. A hosszu hajat a légbedmld nyilasoktol
tavol kell tartani.

A gépet az ajanlott tartasban és csak szilard, sik talajon hasznalja.
Ne hasznélja a készliléket aszfaltozott, vagy kavicsos talajon, mivel
a felkorbacsolt anyagok sériilést okozhatnak.

C MAGYAR

Miikodtetés

Sohase lizemeltesse a kerti kisgépet, ha a berendezés kdzvetlen
kdzelében személyek, mindenek elétt gyerekek vagy hazillatok,
tartézkodnak.

A gép kezelésekor mindig maradjon tavol a kidobasi terilettél.

Ha a gép eldugult, akkor tisztitas elétt ki kell venni a cserélhetd
akkumulatort.

Soha ne lizemeltesse a gépet hibas burkolatokkal vagy
véddberendezésekkel (pl. szennyfogéval).

Kapcsolja ki a gépet és vegye ki a cserélheté akkumulatort.
Biztositsa, hogy minden mozg¢ alkatrész megallt, miel6tt

- elhagyja a gépet;

- a szennyez6déseket és dugulasokat elharitja;

- ellendrzést vagy tisztitasi munkalatokat végez a gépen.

A lombfavét nem szabad szivasra hasznalni!

Ne fujjon éssze forrd, éghetd vagy robbanékony anyagokat.

Akerti kisgépet csak nappali fényben vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett hasznalja.

Kulénosen lejtds teriileten Ugyeljen a stabil llasra.

Soha ne fajjon kdzelben tartézkodd személyek felé. Soha ne
végezzen munkat felhelyezett csé nélkl.

Mindig csak Iépésben haladjon, soha ne szaladjon.
Valamennyi htélevegé-nyilast tartsa tisztan.

Ugyelien arra, hogy a berendezésbél kirepiilé idegen anyagok ne
sebesithessék meg a kozelben all6 személyeket.




Ne szivjon vele folyadékot!

Ne hajoljon ki tilsagosan, és mindig érizze meg egyensulyat.

Ha a gép leesett, er6s Utést kapott vagy rendellenesen kezd vibralni,
azonnal dllitsa le a gépet, és vizsgalja at sériilések tekintetében
vagy azonositsa a vibracié okat Minden sérilést hivatalos
szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

Ne hasznélja esében és ne hagyja kint az esében.
Karbantartas és tarolas

Karbantartas, fellilvizsgalat, tarolas vagy a tartozékok barmelyikének
cseréje el6tt vegye ki a cserélhetd akkumulatort és biztositsa, hogy
a mozgo alkatrészek nem mozognak. Feliilvizsgalat és beallitasok
elvégzése el6tt hagyja a gépet lehlilni. Gondosan apolja és tartsa
tisztan a gépet.

A gépet szdraz, gyermekek altal el nem érhetd helyen tarolja.

Mindig hagyja lehiiini a gépet, mielétt eltenné.

Ne végezzen valtoztatasokat a lombfivon. A nem megengedett
modositasok hatranyosan befolyasolhatjak a lombfuvé biztonsagat,
és erdsebb zajt, ill. rezgést eredményezhetnek.

Gondoskodjon arrél, hogy valamennyi anya, csapszeg és csavar
biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa a kerti kisgép
biztonsagos munkavégzési allapotat.

Vizsgalja felil a kerti kisgépet és a biztonsag érdekében cserélje ki
az elhasznalédott vagy megrongalédott alkatrészeket.

Biztonsagi okok miatt a kopott vagy sérlilt alkatrészeket ki kell
cserélni. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Soha ne prébalja meg a védéberendezést athidalni.

A késziileket 8 év feletti gyerekek

és csOkkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesseéqd, ill. tapasztalatlan
személyek csak felligyelet mellett
hasznalhatjak, illetve akkor, ha
megtanultak a készllék biztonsagos
hasznalatat és megértették az ebbdl
eredd veszélyeket. Soha ne engedjen
gyerekeket a készulékkel jats-zani. A
tisztitast és a felhasznal i karbantartast
soha nem végezhetik gyerekek
felugyelet nélkdl.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb.
el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készulékbdl. A hasznalt akkumulatort
ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerd
megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.
Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém
targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az M12 elnevezésii rendszerhez
tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo toltével toltse fel.
Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozé
toltét.

Akkumulator sav folyhat a sérdlt
akkumulatorbdl extrém terhelés

alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az
akkumulator sav a bdrére kerll azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerllés esetén folydviz alatt tartsa a
szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Az akkumulatoros lombflvé kosz és lomb fuvasara szolgal.
A terméket csak rendeltetésszeriien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabélyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradd
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kilondsen figyelnie kell:

+ Vibracié okozta sériilések. A késziiléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expozicios
idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids id6t.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések. Viselien mindig
védbszemliveget, er6s hosszu nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit.

+ Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A nem tolthetd elemeket tilos tdlteni. Az Ujratdlthetdé akkumulatorokat
toltés el6tt el kell tavolitani a készllékbdl. A lemeriilt elemeket el kell
tavolitani a készlilékbdl, és biztonsagosan artalmatlanitani kell. Ha
a késziiléket hosszabb ideig taroljak, akkor az akkumulatorokat el
kell tavolitani.

A hosszabb ideig lzemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szdraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

A készlilék visszaallitasahoz vegye ki az akkumulatorcsomagot

a szerszambdl, és cserélje ki. Rendkivilli terheléseknél az akku
tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a téltéskijelz6 minden
ldampaja addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a toltéskijelzé
kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitisanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

MAGYAR D

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kodvetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belll. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

TISZTITAS

Akésziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a

készulék tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg

illetékes TTI markaszerviztél vagy kézvetlenil a gyartotol
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUilékbdl.

Ne hasznalja esében és ne hagyja kint az esében.

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Q= > E

Viseljen hallasvédét.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Tartsa tavol a nézéket.
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MAGYAR

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egytt artalmat-
lanitani. Az elektromos eszk6zoket és akkukat
szelektiven kell gy(ijteni, és azokat kdrnyezet-
barat artalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd
izemben kell leadni. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudvaro-
krél és gyijtéhelyekrol.

Az ezen a cimkén feltiintetett garantalt hangteljesit-
mény-szint 84 dB.

Uresjérati fordulatszam

Feszilltség

Egyendram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés




TEHNICNI PODATKI M12 BBL

Model

Akumulatorski puhalnik

Proizvodna Stevilka

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 12V =
Ocena modi 240 W
Nazivni vhodni tok 20A

Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Hitrost zraénega toka 1/ 2

0-128/0-177 km/h

Tok zracnega volumna 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Teza brez izmenljivim akumulatorjem 1,7 kg
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C
Priporo€eni kompleti akumulatorjev M12B...

PriporoCeni polnilniki

C12C; M12C4; M12-18...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z
EN 50636-2-100 Annex CC. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z
A, zna$a tipi¢no:

Nivo zvo€nega tlaka / Nevarnost K

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smerdolo¢ena ustrezno EN 50636-2-100 Annex BB.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K
Vibracija ro€aja

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz
EN 50636-2-100 Annex BB in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tee, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Skrbno preberite navodila za uporabo in se
seznanite z elementi uporabe in pravilno uporabo naprave.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATORSKI PUHALNIK
Opozorila za uporabo

Skrbno preberite navodila za uporabo in se seznanite z elementi
uporabe in pravilno uporabo naprave.

Mislite na to, da ste kot uporabnik naprave odgovorni za nesrece ali
nevarnosti, do katerih pri drugih osebah ali njihovi lastnini pride med
uporabo .

Priprava
Pri uporabi naprave zmeraj nosite zas¢ito sluha in za$¢itna o¢ala.

Med uporabo naprave zmeraj nosite mo¢no obutev in dolge hlace.
Puhalnika ne uporabljajte bosi ali z odprtimi evlji. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali sicer$njih oblacil z visecimi vrvicami ali trakovi.

Ne nosite ohlapnih hla¢ ali nakita, ki se lahko vsesa. Dolgih las ne
priblizujte vstopnim odprtinam za zrak.

Napravo uporabljajte v priporoceni drZi in zgolj na trdni, ravni
podlagi.

Naprave ne uporabljajte na tlakovanih ali gramoznih tleh, saj lahko
vrtinéen material privede do poskodb

Delovanje

Nikoli ne uporabljajte naprave, ko se v neposredni bliZini nahajajo
osebe, Se posebej otroci ali domace Zivali.

Pri upravljanju stroja ne zaidite v blizino obmodcja izmeta.

SLOVENSCINA

Kadar je stroj zamasen, je pred €iS€enjem potrebno izmenljivi
akumulator odstraniti.

Nikdar ne uporabljajte stroja s pokvarjenimi prekritji ali zascitnimi
pripravami (npr. lovilec necistoc).

Stroj izklopimo in odstranimo izmenljivi akumulator. Zagotovite, da
bodo vsi premi¢ni deli v mirovanju, preden

- stroj zapustimo;

- odstranimo necistoce in zamasitve;

- na stroju izvedemo kontrolna ali ¢istilna opravila.
Razpihovalnika listja ni dovoljeno uporabljati za sesanje!

Ne pihajte skupaj vro€ih, gorljivih ali eksplozivnih materialov.
Vrtno orodje uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

Predvsem na pobogjih pazite na varno stojisce.

Nikdar ne pihajte v smeri v bliZini stojecih oseb. Ne delajte brez
nataknjene cevi.

Vedno hodite, ne tecite.

Vse odprtine za hladen zrak vzdrzZujte proste necistoc.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od Skarij, ne bodo poSkodovali
oseb, ki stojijo v blizini.

Ne sesajte nobenih tekocin!

Ne nagibajte se predale¢ ven in drzite ves ¢as ravnoteZje.

Ce vam naprava pade na tla, nanjo pade predmet ali se za¢ne
neobicajno tresti, jo takoj izkljucite in preglejte, ali je poSkodovana
oz. ugotovite vzrok tresenja VsakrSno poSkodbo mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas¢eni servisni center.

Ne uporabljajte v dezju in ne pustite lezati na dezju.

Vzdrzevanje in skladi$¢enje

Pred vzdrzevanjem. inpekcijskim pregledom, vskladiscenjem ali
menjavo pribora, odstranite izmenljivi akumulator in zagotovite
mirovanje vseh gibljivih delov. Pred izvedbo inSpekcijskega pregleda
in nastavitev pustite naj se stroj ohladi. Stroj dobro negujte in
vzdrzujte njegovo Cistoco.

Shranjujte na suhem mestu in izven dosega otrok.
Stroj pred vskladis¢enjem zmeraj pustite ohladiti.

Na razpihovalniku listja ne izvajajte nobenih sprememb. Nedopustne
spremembe lahko vplivajo na varnost razpihovalnika in privedejo do
okrepljene hrupnosti in vibracij.

Prepri¢ajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki varno
pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno stanje vrtnega orodija.

Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite obrabljene ali
poskodovane dele.

Iz varnostnih razlogov je potrebno obrabljene ali poskodovane dele
nadomestiti. Uporabljajte zgolj originalne nadomestne dele in pribor.

Nikdar ne poskuSajte premostiti za$€itne priprave.

Napravo lahko uporabljajo otroci

od 8 leta starosti naprej in osebe z
omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi

ali mentalnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in / ali znanj, v
kolikor so nadzorovani ali so bili glede
varne uporabe naprave pouceni in so
razumeli iz tega izhajajoCe nevarnosti.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ci&Cenje in vzdrzevanije se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Pred vsemi deli na stroji odstranite
izmenljivi akumulator. Izrabljenih
izmenljivih akumulatorjev ne

mecite v ogen;j ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju
prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte
vaSega strokovnega trgovca. Izmenljivih
akumulatorjev ne hranite skupaj

s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika). Izmenljive akumulatorje
sistema M12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite
nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo
ali ob ekstremni temperaturi iz
poSkodovanega izmenljivega
akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina.

C SLOVENSCINA

Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo
in milom. Po stiku z o€mi takoj najman;
10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Akumulatorski puhalnik sluzi razpihovanju necisto¢ in listja.

Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as dela in izpostavljenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poSkodb sluha. Nosite
za$cito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrotene poskodbe o€i. Nosite zmeraj
zad¢itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in mo€no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Baterij, ki jih ni mogoce polniti, ne smete polniti. Polnilne baterije
je potrebno pred polnitvijo odstraniti iz naprave. Prazne baterije
je potrebno iz naprave odstraniti in varno odvesti. V kolikor se bo
naprava za daljSi as skladis€ila, naj se baterije odstranijo.

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju€ni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmenIJ|vem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladigciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponastavitev preprosto odstranite akumulator iz orodja in

ga zamenjajte. Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator
premocno segreva. V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik
polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo€ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podjetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.




Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podijetje.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Giste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno

pri Techtronic Industries GmbH naro¢i eksplozijska

risba naprave ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske

plos¢ice Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Ne uporabljajte v dezju in ne pustite lezati na dezju.

Q=> [

m Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zad¢ito za sluh.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Zadrzite mimoidoce.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati pod-
jetju za reciklazo. Pri krajevnem uradu ali vaSem stro-
kovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori§¢ in zbirnih mest.

MEP@@E

@ N Zagotovljena raven zvo¢ne moci, prikazana na tej
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Napetost

Enosmerni tok

TEHNICKI PODACI M12 BBL

Vrsta izvedbe

Akumulatorski puha¢ lis¢a

Broj proizvodnje

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Napon baterije za zamjenu 12V =
Snaga ocjene 240 W
Nazivno ulazno strujanje 20A

Broj okretaja praznog hoda 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Brzina zra€nog strujanja 1/2

0-128/0-177 km/h

Strujanja volumena zraka 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Tezina bez sa baterijom 1,7 kg
Preporuena temperatura okoline za pogon -18 ... +50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M12B...

Preporuceni punjaci

C12C; M12C4; M12-18...

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce
EN 50636-2-100 Annex CC. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi
tipicno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma
tri smjersu odmjerene odgovaraju¢e EN 50636-2-100 Annex BB

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K
Vibracija dréke

0,9 m/s? /1,5 m/s?

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 50636-2-100 Annex BB i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu

izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno mozZe smanjiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Prog¢itajte pazljio ovu upute za uporabu

i upoznajte se sa elementima posluzivanje i sa strucnim
posluzivanje uredaja. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i
upute za buduéu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE AKUMULATORSKI PUHAC LISCA

Upute za rukovanje

Procitajte pazljio ovu upute za uporabu i upoznajte se sa
elementima posluZivanje i sa stru¢nim posluzivanje uredaja.

Mislite na to, da ste vi kao posluZioc uradaja odgovorni za nesrece
il opasnosti koje nastanu prilikom kori$tenja drugim osobama ili
njihovoj imovini.

Priprava

Kod uporabe uredaja nosite uvijek zastitu za sluh i zastitne naocale.
Za vrijeme uporabe uredaja nosite uvijek zatvorene cipele i duge
hlace. Puhac li¢a nikada ne koristite bosi ili sa otvorenim cipelama.
Nemojte nositi labavo stoje¢u odjezu ili druge dijelove odjece sa
vise¢im vezicama ili vrpcama.

Nemojte nositi labavo stoje¢u odjecu ili nakit, koji bi se mogli usisati.
Dugu kosu drzati udaljenu od otvora ulaska zraka.

Stroj koristite na jednoj preporu€enoj poziciji tijela i na €vrstoj i
ravnoj podlozi.

Uredaj nemojte koristiti na poplogenim ili posljun€anim podovima, jer
zarotirani materijal moze dovesti do ozljeda.

Rukovanje

Sa vrtnim uredajem ne radite nikada dok se osobe, a posebno djeca
il domace Zivotinje zadrZavaju u neposrednoj blizini.

Kod posluzivanja straoja drzite se uvijek udaljeno od izbacivackog
podrugja.

Ako je stroj zapuSen, prije iS¢enja izvaditi akumulator.

Stroj nikada na poganjati sa defektnim pokrivnim plo¢ama ili
zastitnim uredenjima (npr. hvata¢ prijavstine).

Stroj ugasiti i akumulator izvaditi. Uvjerite se, da svi pokretni dijelovi
miruju prije nego

- 8to stroj napustite;

- 8to odstranite onecis¢enja i zapusenja;

- vrSite kontrolne radove i ¢i§¢enje na stroju.

Puhalo za lis¢e se ne smije koristiti za usisavanje!

Nemojte skupa puhati vruce, gorive ili eksplozivne materijale.

Vrtni uredaj koristite samo pri dnevnom svijetlu ili dovoljnom
umjetnom svjetlu.

Pazite na padinama prije svega na stabilno stajanje.

Nikada ne puhati u smjeru osoba koje se nalaze u blizini. Ne radi
bez nataknute cijevi.

Uvijek hodati, nikada ne tréati.
Sve otvore rashladnog zraka drzati u €istom stanju.

Pazite da odbacena strana tijela ne ozljede osobe koje se nalaze
oko uredaja.

Ne usisavati tekucine!
Ne naginjite se previSe van i odrzavajte u svako vrijeme ravnotezu.
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Ako je uredaj ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno vibrira,
odmah zaustavite uredaj i provjerite na oStecenje ili identificirajte
uzrok vibracija Svaki o$te¢eni dio trebao bi pravilno popraviti ili
zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Ne koristiti po kisi i ne ostavljati na kisi.
Odrzavanje i skladistenje

Prije odrZzavanja, inspekcije, uskladistenja ili promjene dijelova
pribora izvaditi akumulator i uvjeriti se, da svi pokretni dijelovi miruju.
Prije izvodenja inspekcije i podeSavanja stroj pustiti da se ohladi.
Stroj dobro njegovati i drzati ga uvijek Cistim.

Cuvati na jednom suhom mestu i izvan dometa za djecu.
Stroj prije uskladistenja uvijek pustiti da se ohladi.

Nemojte poduzimati nikakve promjene na puhalu za lis¢e.
Nedozvoljene promjene mogu nauditi sigurnosti puhala za lisce i
stvoriti poja¢ane Sumove i vibracije.

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto stegnuti, kako bi se
zajaméilo sigurno radno stanje

Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti zamijenite istroSene
ili oStecene dijelove.

1z sigurnosnih razloga, pohabani ili o$te¢eni dijelovi se moraju
promijeniti. Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Nemojte nikada probati, zastitna uredenja premostiti.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihiCkim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva

i /ili znanja, samo pod nadzorom ili

ako su bila pou€ena u svezi sigurne
upotrebe aparata i kada su razumjela iz
toga rezultirajuce opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati sa aparatom. Ciscenje i
odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez
nadzora.

Prije svih radova na stroju izvaditi
bateriju za zamjenu. IstroSene baterije
za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog
trgovca. Baterije za zamjenu ne

Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja). Baterije
sistema M12 puniti samo sa uredajem
za punjenje sistema M12. Ne puniti
baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili
ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska
tekucina.

Kod dodira sa baterijskom teku¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom.
Kod kontakta sa o€ima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

PROPISNA UPOTREBA
Akumulatorski puhag liS¢a sluzi za puhanje prljavstine i lis¢a.
Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzrogene ozljede. Uredaj drzite na za to
predvidenim dr8kama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Opterecenje bukom mozZe dovesti do ostecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prljavstine prouzrocene ozljede o€iju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje nisu namijenjene za ponovno punjenje ne smiju se
puniti. Baterije na punjenje se moraju prije punjenja idstraniti iz
uredaja. Prazne baterije se moraju odstraniti iz uredaja i sigurno
zbrinuti. Ako se uredaj duZe vremena skladisti, baterije se moraju
izvaditi.

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrodnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektriéni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za resetiranje, uklonite baterijski sklop iz alata i vratite ga. Pod
ekstremnim opterec¢enjima se akumulator prejako zagrije. U tome
slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaga punjenja se moze
nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru€an nacin.

HRVATSKI )

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecéu.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crteZ eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog
broja na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo proditate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Ne koristiti po kisi i ne ostavljati na kisi.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

VQ=> [

Nosite zastitu za sluh.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

DrZite prolaznike dalje.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrin-
javati skupa sa kuénim smecem. Elektricni uredajii
akumulatori se moraju skupljati odvojeno i predati na
zbrinjavanje primjereno okoli$u jednom od pogona za
iskoriS¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
stru€nog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.
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Zajaméena razina glasnoce prikazana na ovoj oznaci
iznosi 84 dB.
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Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti




TEHNISKIE DATI M12 BBL

Konstrukcija

Lapu patéjs ar akumulatoru

Izlaides numurs

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Akumulatora spriegums 12V =
Veértésanas jauda 240 W
Nominala baroSanas strava 20A

Tuk$gaitas apgriezienu skaits 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Gaisa plismas atrums 1/2

0-128/0-177 km/h

Gaisa plismas daudzums 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Svars bez ar akumulatoru bateriju 1,7 kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... +50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M12B...

leteicamas uzlades ierices

C12C; M12C4; M12-18...

TrokSnu informacija: Vértibas, kas noteiktas saskana ar

EN 50636-2-100 Annex CC. A novértétas aparatdras skanas [Tmenis ir:

TrokSna spiediena limenis / Nedro§iba K
Trok$na jaudas lTmenis / Nedro$iba K
Nésat trokSna slapétaju!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru
summtiek noteikta atbilstosi EN 50636-2-100 Annex BB.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Roktura vibracija

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

UZMANIBU!

Vibracijas un trok8na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 50636-2-100 Annex BB standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok$na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro$ibas pasadkumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E UZMANIBU! Ripigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju
un iepazistieties ar vadibas elementiem un ierices pareizu
apkalposanu. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS NORADES PAR LAPU PUTEJU AR AKUMULATORU

Noradijumi par apkalposanu
Rapigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju un iepazistieties ar vadibas
elementiem un ierices pareizu apkalpo$anu.

Atcerieties, ka jus ka ierices lietotajs esat atbildigs par
negadijumiem un riskiem, kas ierices lietoSanas laika rodas citam
personam vai to fpasumam.

Sagatavosana

Lietojot ierci, vienmér lietojiet dzirdes aizsargierices un
aizsargbrilles.

Lietojot ierici, vienmér nésajiet stingrus apavus un garas bikses.
Nelietojiet lapu patéju ar basam kajam vai valgjas kurpés.
Nevalkajiet valigu apgérbu vai apgérba gabalus ar auklam vai
lentém, kas brivi nokarajas.

Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas, ko var iestkt. Nelaujiet
gariem matiem nonakt gaisa iestk$anas atveru tuvuma.

Lietojiet ierici ieteiktaja pozicija un tikai uz stingra, lldzena pamata.
Nelietojiet ierici uz brugéta vai ar Skembam klata pamata, jo gaisa
paceltais materials var radit savainojumus.

Darbinasana

Nekad nelietojiet darza instrumentu, ja darba vietas tie$a tuvuma
atrodas citas personas (Tpasi bérni) vai majdzivnieki.
Apkalpojot ierici, nekad nestaviet izvades zona.

Ja ierice ir aizsprostojusies, pirms tiri§anas jaiznem mainamais
akumulators.

Nekad nedarbiniet ierici ar bojatu parsegu vai drosibas iericEém
(piem., dublusargu).

Izslédziet ierici un iznemiet mainamo akumulatoru. Parliecinieties,
ka visas kustigas detalas atrodas miera stavokli, pirms

- atstajat ierici;

- tirat netirumus un aizsprostojumus;

- veicat ierices parbaudes vai tiri$anas darbus.

Lapu patéju nedrikst izmantot ka putek|stcéju!

Nepditiet karstus, degoSus vai spradzienbistamus materialus.
Lietojiet darza instrumentu tikai diennakts gai$aja laika vai laba
maksligaja apgaismojuma.

It Tpasi nogazes pievérsiet uzmanibu stabilitates nodrosinasanai.
Nepdtiet tuvuma stavosu personu virziena. Nestradajiet bez
uzspraustas caurules.

Vienmér ejiet soliem, nekad neskrieniet.

levérot, lai visas ierices ventilacijas atveres batu tiras.

NodroSiniet, lai tuvuma eso$as personas neapdraudétu dazadi
priekSmeti, kas var lidot prom no darba vietas.

Nav piemérots Skidrumu stk$anai!
Neliecieties parak talu un vienmér turiet lidzsvaru.

Ja ierice ir nomesta, cietusi smagu triecienu vai sak neparasti vibrét,

nekavejoties apturiet ierices darbibu un parbaudiet bojajumus vai
atrodiet vibracijas céloni Jebkada tehniska apkope ir javeic tikai
autorizétos tehniskas apkopes centros.

Neizmantojiet lietus laika un neatstajiet stavét lietd.

LATVISKI )

Apkope un uzglabasana

Pirms tehniskas apkopes, parbaudes, novietoSanas glabasanai

vai kada piederuma nomainas iznemiet mainamo akumulatoru un
parliecinieties, ka visas kustigas detalas atrodas miera stavokir.
Pirms parbaudtt un regulét ierici, laujiet tai atdzist. Labi kopiet ierici
un uzturiet to tiru.

Glabajiet sausa un bérniem nepieejama vieta.
Pirms ierice nolikS8anas glabasanai vienmér |aujiet tai atdzist.

Neveiciet nekada veida patvaligas lapu patéja izmainas. Neatlautas
izmainas var samazinat lapu patéja drosibu, ka art pallellnat troksnu
un wbracuu [Tmeni.

Parbaudiet, vai ir stingri pieskriveéti visi darza instrumenta uzgriezni
un skriives un vai tas atrodas apmierino$a tehniska stavokli.

Lai panaktu augstu darba droSibu, parbaudiet darza instrumentu un
nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

DroSibas apsvérumu dé| nodilusas vai bojatas detalas ir janomaina.
Lietojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

Nekad neméginiet apiet dro$ibas ierices.

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegusi 8 gadu vecumu un personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
un garigajam spé€jam, ka ari personas
ar nepietiekamu pieredzi un / vai
zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai
tas ir instruétas par droSu apieSanos
ar iekartu un ir sapratusas briesmas,
kas var rasties nepareizas lietoSanas
rezultata. Neatlaut bérniem spéléties
ar iekartu! Bérni iekartas tiriSanu un
apkopi nedrikst veikt bez uzraudzibas.
Pirms masinai veikt jebkada veida
apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators. Izmantotos akumularus
nedrikst mest ugunrt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee

piedava iesp&ju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzejosa
veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat
kopa ar metala priekSmetiem
(iespg&jams Tsslegums). M12 sistéemas
akumulatorus ladét tikai ar M12
sistémas ladéetajiem. Nedrikst ladét
citus akumulatorus no citam sistémam.
Pie arkartas slodzes un arkartas
temperaturam no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora skidrums.

C LATVISKI

Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
8kidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un
ziepém. Ja 8kidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS
Lapu patéjs ar akumulatoru kalpo netirumu un lapu pasanai.
Izmantojiet razojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

Ar, pareizi lietojot ierici, nav iespéjams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudejums, kam lietotajam
japievérs Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Atkartoti neladéjamas baterijas aizliegts atkartoti ladet. Atkartoti
uzladeéjamas baterijas pirms uzladéSanas ir jaiznem no ierices.
Tuksas baterijas no ierices ir jaiznem un droSi jaatbrivojas no tam.
Ja ierice tiek uzglabata ilgaku laiku, tad baterijas ir jaiznem.
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.
Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Nonemiet akumulatora komplektu no ierices un atlieciet to atpakal.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.




Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéero:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar pasiidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem.
(Skat. bro$aru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Neizmantojiet lietus laika un neatstajiet stavét lietd.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Q= > E

Neésajiet ausu aizsargus.

Janésa piemerota maska, kas pasarga no putekliem.

Turiet blakus eso3os cilvékus prom.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestade vai
savam specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkri-
tumu parstrades uznémumi vai savakSanas punkti.

NEP@@CE

Garantétais skanas jaudas limenis, kas paradits $aja
€ Lw | markgjuma, ir 84 dB.

n TukSgaitas apgriezienu skaits

V Voltdza

LATVISKI

=== Lidzstrava
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TECHNINIAI DUOMENYS M12 BBL

Konstrukcija Akumuliatorinis lapy pastuvas
Produkto numeris 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 12V =

|vertinimo galia 240 W
Nominalusis jvado srovés stipris 20A

Sikiy skaicius laisva eiga 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Oro srauto greitis 1/2

0-128/0-177 km/h

Ventiliuojamo oro srové 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Svoris be akumuliatoriumi 1,7 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18 ... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M12B...

Rekomenduojami jkrovikliai

C12C; M12C4; M12-18...

Informacija apie keliama triuk$ma: Vertés matuotos pagal
EN 50636-2-100 Annex CC. |vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis
daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Nesioti klausos apsaugines priemones!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmeé (trijy kryp€iy
vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 50636-2-100 Annex BB.
Vibravimy emisijos reiksme a, / Paklaida K

Rankenos vibracija

0,9 m/s? /1,5 m/s?

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 50636-2-100 Annex BB, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuksmo em|suos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudolamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

ApskaiCiuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atS|zveIgt| i laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

ﬂ DEMESIO! Atidziai perskaitykite naudojimo vadova ir
susipazinkite su prietaiso valdymo elementais bei tinkamu
naudojimu. ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

AKUMULIATORINIO LAPU PUSTUVO SAUGOS NUORODOS

Nuorodos dél naudojimo

Atidziai perskaitykite naudojimo vadova ir susipaZinkite su prietaiso
valdymo elementais bei tinkamu naudojimu.

|sidémekite, kad kaip prietaiso naudotojas jis atsakote uz
nelaimingus atsitikimus ir pavojus, kylancius kitiems zmoneéms ar
jy turtui.

Pasirengimas

Naudodami prietaisa, batinai naudokite klausos organy apsaugos
priemones ir apsauginius akinius.

Naudodami prietaisa, visada avékite tvirtg avalyne ir mavékite
ilgomis kelnémis. Nenaudokite lapy pdstuvo basomis ar avédami
atvirg avalyne. Nedévékite laisvy drabuZiy arba tokiy, nuo kuriy
kabo virvés ar juostos.

Nedéveékite laisvy drabuZiy ir papuosaly, kurie gali bti jsiurbti.
Saugokite ilgus plaukus nuo oro jvado angy.

|renginj naudokite tik tinkama stovésena ir ant tvirto bei lygaus
pagrindo.

Nenaudokite prietaiso ant plytelémis kloto ar Zvyruoto grindinio,
kadangi oro srauto pakeltos medziagos gali suzalti.

Naudojimas

Niekada nedirbkite sodo prieZidros jrankiu, jei arti yra Zmoniy, ypa¢
vaiky, ar naminiy gyvany.

Naudodami jrenginj nebikite prie iSmetamosios angos.
Jei jrenginys uzsikiSes, prie$ jj valydami, iSimkite keiiamag
akumuliatoriy.

Jokiu bidu nenaudokite jrenginio su pazeistais apsauginiais jtaisais
(pvz., neSvarumy gaudyklémis) ar uzdangomis.

ISjunkite jrengin; ir iSimkite kei€iama akumuliatoriy. sitikinkite, ar
visos besisukancios dalys sustojo prie$

- nueidami nuo jrenginio;

- pasalindami neSvarumus ir medziagy kamscius;

- tikrindami ar valydami jrengin;.

Lapy pastuvas negali bati naudojimas siurbimui!

Nepuskite karsty, degiy arba sprogiy medziagy.

Su sodo priezitros jrankiu dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant
geram dirbtiniam ap$vietimui.

Ypac svarbu saugiai stovéti Slaituose.

Nenukreipkite puciamo oro srovés | netoliese stovin€ius Zmones.
Nedirbkite nejstate vamzdzio.

Visada tik vaikSciokite, niekada nebékite.

Stebékite, kad Salto oro angose nebaty neSvarumy.

Saugokite, kad netoli esangiy Zmoniy nesuzaloty iSmetamos
dalelés.

Nesiurbkite skyséiy!

Per daug neisljskite ir laikykite pusiausvyra.

Prietaisg numetus, stipriai sutrenkus ar jam pradéjus nejprastai
vibruoti, jj reikia kuo skubiau sustabdyti ir apzidréti, kas pakenkta
arba nustatyti vibracijos prieZast]. Pakenktos dalys turi bati tinkamai
sutaisytos arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

C




Nenaudokite lyjant ir nepalikite lietuje.

Techniné prieziira ir laikymas

Prie$ atlikdami technine priezidrg ar patikra, dédami jrenginj laikyti ar
keisdami priedus, iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy ir sitikinkite, kad
sustojo visos besisukancios dalys. Prie$ tikrindami ir reguliuodami
irenginj, palaukite, kol jrenginys sustos. Gerai prizitrékite jrenginj ir
uztikrinkite, kad jis baty Svarus.

Irenginj laikykite sausoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prie$ padédami jrenginj laikyti, palaukite, kol jis atvés.
Nemodifikuokite lapy pastuvy. Neleistini pakeitimai gali pakenkti
lapy pistuvo saugumui ir sukelti didesnj triukSma ar vibracijas.

Patikrinkite, ar gerai priverzZtos visos verzlés, sraigtai ir varztai, kad
bty uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra saugus naudoti.
Patikrinkite sodo prieZidros jrankj ir dél saugumo pakeiskite
susidévéjusias ir pazeistas dalis.

Dél saugos bitina pakeista nusidévéjusias ar pazeistas dalis.
Naudokite tik originalias atsargines dalis bei priedus.

Jokiu badu nebandykite apeiti apsauginiy jtaisy.

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8
mety vaikai ir neturintys pakankamai
Ziniy ir (arba) patirties riboty psichiniy,
jutiminiy ir protiniy gebéjimy asmenys,
jeigu jie yra prizidarimi arba jie buvo
iSmokyti, kaip saugiai naudotis
prietaisu, ir suprato galimus pavojus.
Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
Nepriziarimi vaikai negali prietaiso valyti
arba atlikti jo techninés priezitros.
Pries atlikdami bet kokius darbus
jrenginyje, iSimkite keiCiamg
akumuliatoriy. Sunaudoty keiciamy
akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
j buitines atliekas. ,Milwaukee*

sitlo tausojantj aplinkg sudévety
keiCiamy akumuliatoriy tvarkyma,

apie tai prekybos atstovo. KeiCiamy
akumuliatoriy nelaikykite kartu su
metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus). KeiCiamus M12 sistemos
akumuliatorius kraukite tik ,M12*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity
sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba
ekstremalios temperatdros poveikyje
i$ keiCiamy akumuliatoriy gali iSteketi
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat
nuplaukite vandeniu su muilu.

Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip
10 minu€iy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT
Akumuliatorinis lapy pustuvas skirtas neSvarumams ir lapams pasti.
Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt].

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démesj:

+ Vibracijos sukeliami suzalojimai. |renginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

+ Dél triukSmo gali bati paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.

+ Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bukite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

Nejkraunami maitinimo elementai neturi bati jkraunami pakartotinai.
Prie$ jkraudami i$ prietaiso iSimkite jkraunamasias baterijas. IS
prietaiso batina iSimti tuscias baterijas ir jas saugiai utilizuoti. Jeigu
prietaisas sandéliuojamas ilgesnj laika, baterijas batina iSimti.
ligesnj laikg nenaudotus keiCiamus akumuliatorius prie$ naudojimg
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiGiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svars.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatrai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i$sijungia.

Norédami nustatyti i§ naujo, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy ir vél jj
jdékite. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
|kaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li€io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PasiruoSimo iSsiysti ir perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

),

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi biti $varios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje

esantj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai

i$ Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo
bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Nenaudokite lyjant ir nepalikite lietuje.
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Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius

‘ akinius.
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NeSiokite klausos apsaugos priemones.

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Stebékite pasalinius Zmones.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus
ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti
perdirbimo jmonei, kad baty paSalinti aplinkai saugiu
bldu. Vietos valdzios institucijose arba specializuo-
tose prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

@ N Sioje etiketéje nurodytas garso galios lygis yra 84 dB.

n Stkiy skaicius laisva eiga
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TEHNILISED ANDMED M12 BBL
Konstruktsioon Akuga juhtmeta lehepuhur

Tootmisnumber

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Vahetatava aku pinge 12V =
Hinnanguline vdimsus 240 W
Nimisisendvool 20A

P&6rlemiskiirus tlihijooksul 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

Ohuvoolu kiirus 1/2

0-128/0-177 km/h

Ohu mahtvool 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Kaal iima akuga 1,7 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur téétamiseks -18 ... +50 °C
Soovituslikud akupakid M12B...

Soovituslik laadija

C12C; M12C4; M12-18...

Miira andmed: Md6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile

EN 50636-2-100 Annex CC. Seadme tlilipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna
vektorsummmoddetud EN 50636-2-100 Annex BB jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / M&aramatus K
Kéepideme vibratsioon

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 50636-2-100 Annex BB kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tooaJaI oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tddriist on vélja lulitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, niteks: hooldage téériista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake ule tddkorraldus.

E TAHELEPANU! Lugege kasutusjuhend hoolikalt lébi ja
tutvuge juhtelementidega ning tehke endale selgeks seadme
otstarbekohane kasutus. Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED AKUGA JUHTMETA LEHEPUHUR

Kasutamisjuhised

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja tutvuge juhtelementidega
ning tehke endale selgeks seadme otstarbekohane kasutus.

Mébelge sellele, et seadme kasutajana vastutate 6nnetuste ja ohtude
eest, mis tekivad seadme kasutamisel teistele inimestele voi nende
varale.

Ettevalmistus
Kandke seadme kasutamise ajal alati kuulmekaitset ja kaitseprille.

Kandke seadme kasutamise ajal alati tugevast materjalist jalatseid
ja pikki pikse. Arge kasutage lehepuhurit paljajalu ega lahtiste
Jalandudega. Arge kandke Iohvakaid riided ega muid rippuvate
nooride voi rihmadega riideesemeid.

Arge kandke lohvakaid riided ega ehteid, mis véidakse sisse imeda.
Hoidke pikki juukseid 6hu sissetdmbeavadest eemal.

Kasutage masinat soovitatud asendis ja ainult kindlal, tasasel pinnal.

Arge kasutage seadet sillutatud pinnasel véi killustikul, kuna iles
keerutatav materjal vdib tekitada vigastusi.

Kasutamine

Arge kasutage seadet, kui vahetus ldheduses viibivadinimesed,
eeskatt lapsed, vdi koduloomad.

Hoiduge masina kasutamise ajal valjaviskepiirkonnast eemale.

Kui masin on ummistunud, tuleb vahetusaku enne puhastamist valja
votta.

Masinat ei tohi mitte kunagi kaitada vigaste kaante voi
kaitseseadistega (nt porikaitse).

Masin tuleb vélja lilitada ja vahetusaku valja vétta. Enne masina
juurest lahkumist veenduge, et kdik liikuvad osad

- on seisma jaanud;

- kérvaldage mustus ja ummistus;

- tehke masinal kontrolli- véi puhastust6dd.

Lehepuhurit ei tohi kasutada imemiseks!

Arge puhuge kokku kuumi, pdlevaid v&i plahvatusohtlikke materjale.

Kasutage aiatodriista ainult paevavalgel voi hea kunstliku valgustuse
korral.

Kallakul tddtades veenduge alati, et teie jalgealune on kindel.

Mitte kunagi arge puhuge lahedal seisvate inimeste suunas. Arge
todtage iima otsa pandud toruta.

Servaldikuri kasutamisel tohib liikuda ainult kéndides, mitte kunagi
joostes.

Hoidke kdik jahutusdhuavad mustusevabad.

Veenduge, et eemalepaiskuvad voorkehad ei vigasta laheduses
viibivaid inimesi.

Arge imege vedelikke!
Arge kallutage liga kaugele ette ja hoidke alati tasakaalu.

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi v6i hakkab
ebanormaalselt vibreerima, seisake seade viivitamatult ja kontrollige
see Ule vigastuste suhtes. Kdik vigastused tuleb lasta volitatud
hooldust6okojas parandada vdi asendada.

Arge kasutage tooriista vinma kées ega jatke seda vélja vihma ktte.

EESTI D

Hooldus ja hoiustamine

Enne hooldust, kontrolli, hoiustamist voi tarvikute vahetamist votke
vahetusaku valja ja veenduge, et kdik likuvad osad on seisma
jaanud. Laske masinal enne kontrolli I&biviimist ja seadistusi maha
jahtuda. Hooldage masinat korralikult ja hoidke see puhtana.

Hoidke seda kuivas ja lastele kattesaamatus kohas.
Masinal tuleb alati enne hoiulepanekut lasta maha jahtuda.

Arge tehke lehepuhuril muudatusi. Mittelubatud muudatused vdivad
halvendada lehepuhuri ohutust ja péhjustada kérgendatud mura véi
vibratsiooni.

Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni keeratud
ja et aiatooriist on korrektselt kokku pandud.

Kontrollige aiatddriista ja asendage kulunud ja vigastatud osad
todohutuse tagamiseks uutega.

Turvalisuse kaalutlustel tuleb kulunud vdi kahjustatud osad vélja
vahetada. Kasutage Uksnes originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Arge mitte kunagi plilidke kaitseseadist tiletada.

Seadet tohivad kasutada alla
8-aastased lapsed vdi piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ja / vdi puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve
all voi juhul, kui neid on seadme
kasutamise osas juhendatud ning nad
moistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.

Enne kdiki toid masina kallal votke
vahetatav aku valja. Arge visake
tarvitatud vahetatavaid akusid tulle
ega olmeprugisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku
kaitlust; palun kusige oma erialaselt
tarnijalt. Arge sailitage vahetatavaid
akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht). Laadige susteemi M12
vahetatavaid akusid ainult susteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega
teiste susteemide akusid.

Aérmuslikul koormusel vdi darmuslikul
temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja
voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga.

Silma sattumise korral loputage kiiresti
pohjalikult vahemalt 10 minutit ning
poorduge viivitamatult arsti poole.

C EESTI

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuga juhtmeta lehepuhur on méeldud mustuse ja lehtede
puhumiseks.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatikis.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu péérama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

+ Mirasaaste vdib pohjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

 Murgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida. Korduvalt laetavad patareid
enne laadimist seadmest eemaldada Tuhjad patareid seadmest
eemaldada ja ohutult nendest vabaneda. Seadme pikaajalisel
hoiustamisel eemaldada patareid.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur dle 50 °C véhendab vahetatava aku t66vdimet. Véltige
pikemat soojenemist péikese voi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lihise tekkimisel vdi ulikorgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist IUlitub automaatselt valja.

Lahtestamiseks eemaldage akupakk t6driistalt ja asendage see.
Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pédrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud v&i valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P6érduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

PUHASTAMINE

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.




HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme |&bildikejoonise, néidates

ara masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki t6id masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Arge kasutage téoriista vihma kées ega jatke seda vélja
vihma katte.

Masinaga tédtades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Hoidke pealtnagijad eemal.
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Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud
tuleb eraldi kokku koguda ning kdrvaldada keskkon-

: nasdbralikul moel to6tlemiskeskusesse. Kisige infot
jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma
kohalike ametnike v&i edasimiilija kaest.
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BonbTax akkymynsitopa 12V =
MoLHOCTb peiTuHra 240 W
HoMuHanbHbI BXOOHO TOK 20A

Yucno obopotos 6e3 Harpysku 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

CKopoCTb BO3AyLIHOMO notoka 1/ 2

0-128/0-177 km/h

O6beMHbIN pacxop Bo3ayxa 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Bec 6e3 akkymynstopom 1,7 kg
Temnepatypa okpyxatoLLeli cpeabl, pekoMeHA0BaHHas Ans -18 ... +50 °C
akcnnyaraumum

PekomeHa0BaHHbIE akKyMynsTOpHble Boku M12B...

PekomeHa0BaHHbIE 3apsigHble YCTPOCTBa

C12C; M12C4; M12-18...

WHdopmaums no wymam: 3Ha4eHns 3amepsnuch B COOTBETCTBUM
co ctaHaapTom EN 50636-2-100 Annex CC. YpoBeHb Luyma npubopa,
onpeneneHHbIi no nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNSET:

YpoBeHb 3ByKoBOro faBneHusi / HebesonacHoctb K
YpoBeHb 3ByKOBOW MoLHocTK / HebesonacHocTb K
Monb3yiTech NpMcNOcoGneHnsaMMU Ans 3aWmThbl cnyxa.

73,0 dB (A)/2,5 dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

WHdbopmaums no Bubpaumu: ObLume 3HaveHus BUGpaLmm (BeKTopHas

CyMMa Tpex HanpasreHuit) onpeaeneHsl B COOTBETCTBIM C
EN 50636-2-100 Annex BB.

3HaveHme BUGpaLmMoHHoil amuccum a, / HebesonacHocTs K
Bubpauws Ha pykosiTke

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

BHUMAHMUE!

3asBrneHHble 3HaYeHNs BUGpaLK 1 LLYMOBOTO M3My4eHNs], YkadaHHbIe B HAacTosLeM MH(POPMALIMOHHOM nucTe, Gbinu M3MepeHs! CornacHo
CTaHOapTM3MpoBaHHOMY MeToay ucnbiTaHus cornacHo EN 50636-2-100 Annex BB 1 MoryT ucnonb3oeatbcs ANt CPaBHEHWUS O4HOTO
VHCTPYMEHTa € ApyruM. OHU MOTYT NPUMEHSITLCS 1151 NPEABapUTENBHON OLIEHKM BO3AEHCTBUS HA OPraHn3m YernoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eH1s BUGpaLmm 1 LLYMOBOTO U3MyYeHWUs AeNCTBUTENbHbI AT OCHOBHbIX 0BnacTel NpUMeHeHUs MHCTpyMeHTa. OaHako
€CINN MHCTPYMEHT MCMONb3yeTCs B ApYrux obnacTsix NPUMEHEHWS UK C APYTMMW NPUHAANEXHOCTSMI TGO NPOXOAUT HeHaanexallee
obcrnyxuBaHue, 3Ha4eHUs BUGpaLMM 1 LLYMOBOTO U3NYYEHWst MOTYT OTINYATLCS. JTO MOXKET CyLUECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb

BOaﬂeVICTBMH Ha OpraHn3m Ha NpoTAXeHUU o6u.|ero nepuoda paﬁOTbI.

[Mpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MyYeHWs Ha OpraHnam Takke HE0B6X0AMMO YUMUTbIBATL NEPUOABI, Koraa
MHCTPYMEHT BbIKIKO4YEH, NN KO OH paboTaeT, HO (PaKTUYECKN HE UCMONb3YeTCs AMNs BbINOMHEHWUS paboTbl. ITO MOXET CyLUECTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBIUS HA OPraHW3M Ha MPOTsHKEHWM obLLEro neproaa paboTsi.

OnpepenuTe JONONHUTENbHbIE MEPbI ANS 3aLLMTLI ONepaTopa OT BO3AeicTBMs BUGpaLmmn uunm Lyma, Takue kak oGernyxusaHune
VHCTPYMEHTa 1 €70 NPUHAAMEXHOCTEN, COXpaHeHUe pyK B TENNe, OpraHu3aLys rpagukos paGoTbl.

E BHUMAHME! BHumaTenbHO NpoyTUTe AaHHOe PYKOBOACTBO
no 3KcnnyaTaumm U 03HaKOMbTECh C 3rieMeHTaMu ynpaBreHus
1 C NOpsAAKOM Haafexallero ucnonb3oBaHus npubopa.
CoxpaHsiTe 3TM MHCTPYKLMK U yKa3aHus ans byayuero
UCNONb30BaHUA.

YKA3AHUSA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU
AKKYMYNATOPHASA BO3OYXOOYBKA AN YEOPKU JINCTBbI
Yka3aHus no akcnyarauuu

BHMUMaTENbHO NpOYTUTE JaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLumn

11 03HaKOMBTECH C 3MIeMEHTaMu YNpaBNeHUs 1 C NopsiAKOM
Haanexallero Ucnonb3oBaHus npubopa.

MoMHUTE 0 TOM, YTO BbI Kak Nonb3oBaTerns Nprubopa HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECUYACTHbIE Crlyyau W yrposbl, KOTOpbIE
BO3HWKAIOT MPY UCMOMNb30BaHUM B OTHOLLIEHWUW APYTUX ML, UMK UX
MMyLLecTBa.

MoproroBka

Mpw ncnonb3oBaHun npubopa Bceraa HaaeBaiTe 3aWwuTHble
HaYLLHWKA 1 OYKU.

IMpu ncnonb3osaHuu npubopa Bceraa HageBaiiTe NPoOYHyto 06yBb

1 AnvHHBIE 6pioku. He ncnonb3yiite BosayxoayBKy Anst y6opku
nmcTBbl 60CMKOM UK B OTKpbITON 00yBU. He HapeBaliTe cBoboaHyto
ofAeXay Unn Apyrue anemMeHTbl OAeX/bl CO CBUCAKLLMMU LIHYPKaMm
1NN NeHTamu.

He HapeBaiiTe cBOBOAHYI0 OAEXaYy UNK YKpaLLEeHWs!, KOTOpble MoryT
nonacTb B BO3AYX0oAyBKy. [lepuTe AnuHHbIe BONOCH! BAANM OT

OTBEPCTUI ANS Bycka Bo3ayxa.

McnonbayiiTe MHCTPYMEHT B PEKOMEHA0BAHHOM MOMOXEHUN 1
TOMbKO Ha TBEPAON, POBHOI NOBEPXHOCTY.

He ncnonb3yiite npubop Ha MOLLEHO JOPOXKE UM rPaBUHOM
TPYHTE, MOCKOMbKY MOAHATLIN C rPyHTa Matepuan MOXeT NPUBECTM
K TpaBMaM.

Skcnnyarauus

Hukoraa He nonb3ynTech cafoBbIM MHCTPYMEHTOM, €GN

no6n13oCcTv Haxo4saTCA Apyrue noau, B 0COGEHHOCTU AETH, Unu
[OMaLUHME XKUBOTHbIE.

MMpw akcnnyaTaumn MalLMHbl BCeraa AepXuTech Baanu ot obnactu
Bblbpoca.

Ecnu malumHa 3acopunacs, nepea npoLieccoM O4MCTKN HEO6X0AMMO
13BMeYb CMEHHbIN akKyMynsaTop.

Hukoraa He aKkcnnyaTMpoBaTh MaLUKMHY C MOBPEXAEHHBIMN
3ALLMTHBIMW MOKPBLITUAMM UMW NpUCOcoBnernsMn (Hanpumep,
rpsi3eynoBuTenb).

OTKMIOYNTb MaLLMHY W U3BMNEYb CMEHHBI akkymynsTop. YoeauTech
B TOM, YTO BCe MOABKHbIE AETaNN OCTaHOBMEHbI 4O TOTO, Kak

- OCTaBUTb MaLLMHY;

- YCTPaHUTb 3arpsi3HEHNst U 3aCOPEHUS;

- IPOM3BECTM pernameHTHble paboTbl N paboTbl MO o4nUCTKe
MaLUWHbI.

BospyxonyBka Ans y6opku N1CTBbI He JOMKHA UCMONb30BaTLCS ANst
BcacbiBaHus!

C




He cobupaiite ¢ nomMoLLbio BO3AYXOAYBKM ropsune, ropioyne unm
B3pbIBOONACHbIE MaTepuarbl B OAHOM MecTe.

MCHOﬂbayVITe cafoBbIn WHCTPYMEHT TOJbKO Npy AHEBHOM CBETE
nmbo XOpoLleM UCKYCCTBEHHOM

lMpexae Bcero, CneauTb 3a YCTOMYMBOCTbIO CBOEN MO3bl B
MOMNOXEHUW MPOTHYBLUNCh.

3anpelLaeTcs HanpasnsTb CTPYO BO3AYXa Ha HAXOAALLMXCS
nobnusoctu nioaen. He cnenyet pabotatb 6€3 ycTaHOBNEHHOM
Tpy6KM.

CrepyeT nepeaBuraTbCsi TONbKO LaroM, Gexarb ¢ UHCTPYMEHTOM
CTPOrO 3amnpeLyaeTcs.

Bce oTBEpCTUS ANs OXNaxpaaloLLero Bosayxa AOMKHbI ObiTb
YUCTBIMK.

Cnepute 3a TeMm, YTo6bl OTOpackiBaeMble paboTatoLein MaLlMHON
npeaMeThl He TPABMUPOBAM HaXOAALLMXCS BONU3K niogeii.

He ucnonb3oBaTh Ans BcacbiBaHUS XuakocTen!

He HaKnoHANTECh CIMLLKOM CUTbHO BMEPes 1 BCeraa fepxute
paBHoBecye.

Ecnu ycTpoiACTBO YPOHWMU, N3AAET FPOMKWI CTYK U HauYMHaEeT
4pe3mepHo BUGPUPOBATh, HEMEANEHHO OCTaHOBUTE YCTPOMCTBO
1 POBepLTE Ha Hanuu1e NMOBPEXAEHMI UNK BbIICHUTE MPUYUHY
BNBpavmm Jliobble NOBPeXAeHHbIE AeTany AOMKHbI BbiTb
Hagnexalmm o6pasoM OTPEMOHTUPOBAHbI U 3aMEHEHbI B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Monb3oBaTbcs BO BpeMs Aox A 3anpeluaetcs. He octasnsTb
VHCTPYMEHT NOZ AOKAEM.

TexHuyeckoe OGCHy)KVIBaHMe WU XpaHeHune

Mepen BbINONHEHMEM PaboT NO TEXHUYECKOMY 0GCITy)XMBaHMIO,
OCMOTPOM, MPUEMOM Ha XpaHeH1e Unn 3aMeHON KOMMMEKTYHOLLNX
13BNeYb CMEHHbI akKyMynsiTop 1 y6eauTbes B TOM, YTO BCe
NoABWXHbIE AAeTanu ocTaHoBMEHbI. Mepes NpoBeAeHNeM 0CMOTpa
1 Hanagku 4aTb MaluvHE OCTbITh. TllaTenbHoO cneauTe 3a
COCTOSIHUEM MALUWHBI U COLEPXKUTE €€ B YUCTOTE.

XpaHuUTb B CyXOM 1 HEJOCTYNHOM ANs AeTeit MecTe.
lMepen NpremoM MaLlMHbl Ha XpaHeHWe cHavana aathb el oCTbITb.

He BHOCUTE HUKaKUX U3MEHEHMI B KOHCTPYKLIMKO BO3AYXOMYBKU.
HeponycTuMble M3MEHEHWUs MOTYT OTPULIATENBHO CKa3aTbCst

Ha 6e30nacHOCTV NPUMEHEHNST BO3AYXOAYBKY W1 MPUBECTM K
BO3HWUKHOBEHMIO CUMbHbIX LIYMOB 1 BUGpaLWi.

MpoBepsiiTe BCe ranku, 60nTbl U BUHTBI HA NPEAMET MPOYHON
nocagku ¢ Lenbio obecneyenns 6ezonacHoro paboyero CocTosHNSA
€afj0BOr0 MHCTPYMEHTA.

MpoBepsiiiTe CagoBbIi UHCTPYMEHT U Ha BCAKWIA Cryqan MeHsiTe
M3HOCMBLLMECS UMK MOBPEXAEHHbIE AETaNM.

B uiensix 6e30nacHoCTM HEOBXOANMO 3aMEHUTH U3HOLLIEHHbIE UMK
NoBPEXAEHHbIE AeTanu. Vcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble
3arn4acTi 1 KOMNMEKTYtoLye.

HuKoraa He nblTaTech COEANHNTL NEPEMBIYKON 3aLLUTHOE
npucnocobnenue.

OOMONHUTENBHBIE YKA3AHUA MO BE30MNACHOCTU U
PABOTE

Ncnonb3oBaHue TeXHUYecKoro eHa
[EeTbMU cTapLue 8 neT u nnuamm

C OrpPaHNYEHHLIMU PU3NYECKMM
UM YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTSIMM,
a TaKkke NMuamMu, He MeLLMMK
onbiTa obpalyeHns ¢ nogobHbIM
obopygoBaHuM, fonyckaeTcs
TONbKO NOZ NPUCMOTPOM WM Nocne
WHCTpYKTaxa no 6e3onacHoMy
“CNonb30BaHmMo npubopa u
0CO3HaHMS aHHLIMU NNLAMU

OMNacHOCTEWN, CBA3AHHbIX C ero
aKkcnnyartauunen. letam sanpeLLeHo
urpatb ¢ NpubopoM. YncTtka n yxoa He
AOSMKHbI MPOM3BOANTLCS AeTbMU Oe3
npucmoTpa.

BbIHETE akKyMynsaTop M3 MalUUHBI
nepes NpoBeAeHNEM C HEN
Kakux-nmbo maHmnynsumn. He
BblbpacbiBanTe UCNONb30BaHHbIE
aKKyMynaTopbl BMECTe C JOMALUHUM
MYCOPOM W He CXUramTe ux.
AucTtpubbtoTopbl komnanun Milwaukee
npeagnaratT BOCCTAHOBINEHME
CTapblX akKyMynsTOpoB, 4TOObI
3almMTUTL OKpYXKaKoLLyto cpeady. He
XpaHWUTe akKyMynsaTopbl BMeCTe C
MeTannmnyeckuMm npeaMeTamu Bo
n3bexxaHne KOPOTKOro 3aMblKaHWSI.
[ns 3apagkv akkymynsaTopoB Mogenu
M12 ncnonb3ynTe TONMbKO 3apsaHbIM
yctponcteom M12. He 3apspkante
aKKyMYnATOpbl APYruX CUCTEM.

AkkamynaTopHas 6atapes MOXeT

ObITb NOBpPEXAEHa U AaTb TeYb

no4 BO3AEVNCTBMEM YPE3MEPHbIX
Temneparyp Unm NoBbILLEHHON
Harpysku. B cnyyae koHTakTa

C aKKyMYNSATOPHOW KUCNOTOM
HemeaeHHO NPOMOWTE MECTO KOHTaKTa
MbIFTOM M Bogon. B cnyyae nonagaxus
KMCNOTbI B rfasa NpoMblBaiTe rnasa

B Te4eHUn 10 MUHYT N HEMELNEHHO
obpatutecb 3a MeauLMHCKON
NMOMOLLbHO.
(MCMONB3OBAHME

AKKyMYTATOpHas BO3AYyXoayBKka Ansi y6opkv nucTBbl
npeAHasHayeHa Ans OYNUCTKW OT MyCOpa W NUCTBbI.

He ncnonbayiite aToT NpoaykT ANs noboi Apyroi Lenw;
1cnonb3yiiTe ero ToNbKO MO yKazaHHOMY LIeNeBOMY HasHaueHuio.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

Haxe npu Haanexawem 1Cnonb3oBaHUM HeMb3s UCKMKYUTL BCE
0OCTaTO4Hble PUCKN. I'Ipm MCMNONb30BaHMN MOTYT BO3HUKHYTb Takue
0nacHOCTK, Ha KOTOpbIe Nornb3oBaTenb AOIMKEH 06paTVITb ocoboe
BHUMaHUe:

+ TpaBmbl BcrieacTsre Bubpaumn. flepxute npubop 3a
npeayCMOTPeHHble [N15 3TOr0 PYKOATKM M OrpaHu4nBaiiTe Bpems
paboTbl 1 3KCNO3NLNK.

+ LLlymoBOe BO3aeiiCcTBUE MOXKET MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO
cnyxa. Hocute 3alwimTHbIE HAYLLHUKK U OrpaHnynBaiiTe
MPOAOMKNTENBHOCTb SKCTO3NLIMK.

PYCCKUN )

TpaBMbl [Mas, Bbi3BaHHbIE YacTULAMM 3arpsisHeHnit. Beerna
HafeBaliTe 3aLUMTHbIE O4KW, NNOTHbIE ANWHHBIE BPIOKK, pyKaBuMLbl
¥ NPOYHyto 06yBb.

BabixaHue inoBMTON Mbinu.

YKA3SAHWUA ONS IUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynsiTopoB

HenepesapsxaeMble akkyMynsTopbl He NOANEXaT NOBTOPHO
3apsagke. [lepesapsxaemble batapen neper 3apsaKkoin HeobxoaMMo
13BneYb 13 ycTporcTea. PaspsikeHHble batapen cregyeT n3snedb
113 YCTPOWCTBA M yTUNM3MpoBaTh BesonacHsIM cnocobom. Ecnu
YCTPOMCTBO HE MCMONb3YEeTCA ANUTENbHOE BPeMsi, Heobxoanmo
13Bneyb batapen.

Mepep ucnonb3oBaHWeM akkyMynsTopa, KOTOpbIM HE NONb30BaNCh
HEKOTOPOE BPeMsi, €r0 HEODXOLVMO 3apsianTh.

Temnepartypa cabiwle 50°C cHuxaeT pabotocnocobHOCTL
akkymynsitopos. /3beraiiTe NpogomkMTENbHOIO Harpeea unn
npsiMOTO CONHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKThI 3apsiHOro YCTPOMCTBA W akKyMYMSiTOPOB [OMKHbI
coAepxaTbCs B YnCTOTE.

[nsa obecneyeHns onTUManbHOro cpoka cry6Obl akkyMmynsaTop
HEeobXOAMMO NOMHOCTLIO 3apshkaTb NOCHe UCMOoNb30BaKMs npubopa.
[Ins BOCTUXEHUs! MaKCUMaribHO BO3MOXHOTO CpoKa CIlyXObl
akKyMynsTopbl Mocne 3apsfku cneayeT BolHMMaTb U3 3apsifHOro
yCTpoiicTBa.

[Npu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B cyXxom mecTe.
XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MEcsiLieB akkyMynsTop crneayet 3apsxarb.

3awura NMTUIA-MOHHBIX AKKyMynsATOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpysku akkyMynsitopa no npuyuHe CrvLLKOM
60nbLLIOoro NoTpebrieHNs ANEKTPO3HEPriK, NPK 3KCTPEMarbHO
60NbLIOM KPYTSLLEM MOMEHTE, BHE3AMHOW OCTAHOBKE UM KOPOTKOM
3amblkaHu1K, AMeKTponpubop BUOPUPYET B TeYeHNe 5 CeKyHA,
3aropaeTcs MHAVKATOp 3apsaa akkyMynaTopa 1 3neKTponpneop
aBTOMATUYECKU BbIKIIOYAETCA. Tb PabOTY.

[ns cBpoca npocTo M3BMEKUTE akKyMYNSTOPHyto Gatapeto n3
MHCTPYMEHTa U YCTaHOBUTE e€ 06paTHO. [1pyn CIMLLIKOM BbICOKMX
Harpy3kax akkyMynsTop neperpesaetcs. B aTom cryyae 3aropatorcs
BCE NaMnbl MHAMKaTopa 3apsiaa akkymynsitopa. Koraa akkymynsiop
OCTBIHET W NTaMMbl MOTACHYT — MOXHO ripofornka

TpaHCNOPTUPOBKA ANTUIN-NOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JIUTUiA-MoHHbIE AKKYMYNATOPbl B COOTBETCTBUM C NpeanMcaHnamn
3aKOHa TPaHCNOPTUPYHTCA Kak onacHble rpysbl.

TpchnopTMpoaKa 9TUX aKKyMYNATOPOB A0IMKHa OCYLLEeCTBNATLCA
Cc COﬁl'II'O,D,eHV]eM MECTHbIX, HalMOHanbHbIX N MeXAyHapoaHbIX
npeanucaHnun 1 NoNoXeHuun.

OTI aKKyMyIIATOPbI MOTYT NEPEBO3NTLCA NO ynuLe noTpebutenem
6e3 ganbHeNLLMX 0693aTenbCTB.

IMpy KOMMEpPYECKON TPAHCMIOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHBIX
aKKyMyNSITOPOB 3KCMEAUTOPCKUMM KOMMaHUSIMU AEACTBYOT
MOMOXeHWs!, KacatoLLMEeCst TPAHCNOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy3oB. oaroToBka k OTrpaBke 1 TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MPOU3BOANTLCS UCKIIOUUTENBHO CieLManbHO 06yYeHHBIMY nnLaMu.
Becb npoLiecc AoMmKeH HaXoAUTLCS NOA KOHTPOMEM crieunanmcTa.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMYTATOPOB HEOBXOAMMO cobriogaTh
cnepytowme NyHKTbI:

Y6enmTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 n3onnposaHbl BO
n3bexaque KOPOTKOro 3amMblKaHus.

CnepuTe 3a TeM, YT0ObI aKKyMYNSATOPHbIN 60K HE COCKOMNb3HYI
BHYTPY YNaKOBKW. TPAHCMIOPTMPOBKA NOBPEXAEHHBIX UMK
NpOTEeKaloLMX aKKyMYNISTOPOB 3anpeLleHa. 3a A4oNONHUTENbHbIMM
ykasaHusmMu o6paTuTech kK CBOeMy 3KCNeauTopy.

CTUPKA

Bceraa aepxuTe oxnaxaaroLme oTBEPCTUS YUCTIMU.

OBCITY)XMBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu U 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.
B crnydae BO3HMKHOBEHWMS HEOBXOAMMOCT B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onvcaHa, obpallaiTecs B OAMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxnBaHNio anekTponHcTpyMeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CepBICHBIX OpraH13aLuii).

Mpu Heo6X0ANMOCTY MOXET BbiTb 3aKadaH YepTex UHCTPYMEHTa
C TpexMepHbIM n3obpaxeHnem getanei. Moxanyiicta, ykaxuTe
HOMEP 1 TUM MHCTPYMEHTA W 3aKaXuTe YepTex y Balumx MeCTHbIX
areHToB UK HenocpeacTBeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

C PYCCKWUWN
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I'I0>Kany|7|CTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
MCNonb30oBaHuIo Nepea Havyanom nobbIx onepauumn ¢
WHCTPYMEHTOM.

BHMMAHME! NPEAQYNPEXOEHUE! ONMACHOCTb!

BbIHbETE akKyMynsITop U3 MaLUWHbI Nepes
NPOBELEHNEM C HEN Kakux-NMM6o MaHWUMyNsLMiA.

Monb3oBaTbcs BO BpeMs AoxAas 3anpelaetcs. He
OCTaBISATb MHCTPYMEHT MOZ AOXKIAEM.

Mpu paboTe ¢ HCTPYMEHTOM Bceraa HagesaiiTe
3aLLMTHBIE OYKM.

Mcnonbayiite HayLHukn!

HapeBaiiTe npoTuBonbINEBOii pecnupartop.

He nognyckaiiTe NOCTOPOHHNX.

OnekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynsTopbl
3anpeLLeHo yTUNM3npoBaTb BMECTe C ObITOBbIM
MyCOpoM. AnekTpudeckue Npubopbl 1 akkyMynsTopb
crenyet cobupaTtb OTAENbHO W CAaBaTh B
CreLmanm3MpoBaHHy0 KOMNaHWIO ANs yTUnm3aumm

B COOTBETCTBUM C HOPMaMW OXpaHbl OKpyXXaroLLei
cpegbl. MonyyuTte B MECTHbIX OpraHax Bnactvi unu y
BaLLEro cneLmanqaupoBaHHOro aunepa ceeaeHust o
LieHTpax BTOPUYHON nepepaboTku v nyHKkTax cbopa.

[apaHT1POBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBON MOLLHOCTH,
yKasaHHbIN Ha 3TUKeTKe, cocTaensieT 84 dB.

Yucno obopotos 6e3 Harpy3ku

HanpsixeHue

MoCTOAHHBIN TOK

EBponetickuin 3HaK COOTBETCTBUS

BpuTaHcknit 3Hak COOTBETCTBUSA

praM HCKWIA 3HaK COOTBETCTBUS!

E BpOa3naTcku 11 3HaK COOTBETCTBMS




TEXHUYECKU JAHHU
Tun

M12 BBL
AkyMmynaTopHa fyxarka 3a iucta

Mpou3BoACTBEH HOMEP

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHnue Ha akymynartopa 12V =
HomuHanHa MoLHoCT 240 W
HomuHaneH Bxogsiy Tok 20A

O6opoTun Ha npaseH xof 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

CKOpOCT Ha Bb3ayLUHUs NOTOK 1/ 2

0-128/0-177 km/h

O6eMm Ha Bb3ayLwHarta cTpys. 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Terno 6e3 pesepBHa batepust 1,7 kg
MpenopbynTenHa TEMNepaTypa Ha OKonHaTa cpefia Npu ekcnnoaraums -18 ... +50 °C
MpenopbynTENHI akymynaTopHu 6atepum M12B...

[MpenopbyMTenHm 3apsaHKU YCTporcTaa

C12C; M12C4; M12-18...

MHdbopmaums 3a wyma: MiaMepeHnTe CTOMHOCTM Ca NosTyYeHm
cbobpasHo EN 50636-2-100 Annex CC. OueHeHoTo ¢ A HVBO Ha Lwyma
Ha ypena e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9 dB (A)/ 1,2 dB (A)

WHdopmauusa 3a Bubpauumute: O6LMTE CTOMHOCTY Ha BUBpauuuTe
(BEKTOpHa Cyma Ha TPy NOCOKM) Ca OnpeferneHn B CbOTBETCTBIE C
EN 50636-2-100 Annex BB.

CroiiHoCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K
Bubpauus Ha pbkoxeaTkara

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

BHUMAHMUE!

MocoyeHnTe B HACTOALLMS MH(OPMALIMOHEH IUCT HUBA Ha BUOPALWKW 1 LUYMOBY EMUCUM Ca U3MEPEHN B COTBETCTBIE CbC
CTaHgapTuanpaHo uanuTeaxe, npegoctaseHo B EN 50636-2-100 Annex BB, v morat aa ce nanonasar 3a cpaBHsiBaHe Ha €AWH UHCTPYMEHT C
apyr. Te MOXe CbLUO Taka Aa Ce M3Mon3sar W 3a NpeaBapuUTenHa OLEHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aecTBuS.

[leknapupaHnTe HUBa Ha BMOPALMM U LLYMOBM EMUCUMN CE OTHACST 3a OCHOBHUTE NPUITOXEHUS HA MHCTPYMeHTa. Ako obaye MHCTPYMEHTBT
Cce 13Mon3ea 3a Apyr NPUNoXeHusl, C APpYri NpUcnocobneHns Unn He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGpaLMK 1 LLIYMOBM eMUCHN MoraT
[a ca pasnuyHn. ToBa MOXe 3HAYUTENHO Aa MOBULLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHW Bb3gencTBus 3a obLuata NpoagbKMTENHOCT Ha

paborara.

IMpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGPaLMM 1 LwyM crnefBa CbLUO Taka Aa ce B3eme npeasuz BpemeTo, Npes KoetTo
MHCTPYMEHTBT € U3KIMKYEeH UK Npe3 KOETO e BKIKOYEH, HO He Ce M3non3ea. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWXW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeaHM Bb3aeicTBUSA 3a obLuata NpoabmkuTenHocT Ha paboTara.

Onpefenete AOMbIHUTENHN MEPKU 3a Ge30nacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AeiCTBMETO Ha BUGpaLmmTe ninnu wyma, kato
HanpuMep NofApbXKa Ha MHCTPYMEHTa M NPUCMOCOGNEHNSTa, NOAABbPXAHETO Ha TOMMWMHATA Ha pPbLETE W opraHusauMsiTa Ha paboTata.

E BHUMAHME! NpoyeTeTe BHUMaTENHO yNbTBaHETO 3a
ynotpe6a u ce 3ano3HaiTe ¢ 06CnyKBaLMTe eNeMEHTU U C
npaBunHoTo o6ecnyXBaHe Ha ypeda. 3anasete BCUYKM yKa3aHUA
M MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHOCT 3a 6baeLyeTo.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT 3A AKYMYIIATOPHA
[YXAJIKA 3A JIUCTA

YkasaHus 3a oGenyxBaHe

MpoyeTeTte BHUMATENHO YNbTBAHETO 3a ynoTpeba u ce 3anosHarite
¢ obCcnyxBaLyuTe eneMeHTH 1 ¢ NpaBuIHOTO oBCryxBaHe Ha ypeaa.

He 3abpassiite, Ye kaTo obcryxBaLl ypeaa HoCUTe OTFOBOPHOCT 3a
3M0MONYKM UAM OMACHOCTY, Bb3HUKHANMW 3a ApYrv NLa Unm TsaxHaTa
COBCTBEHOCT NPy U3MOM3BaHETO.

MogrotoBka

Mpy 13non3BaHeTo Ha ypeAa BUHark HoceTe 3alyuTa 3a cryxa u
3aLLMTHM o4nna.

Mo Bpeme Ha M3MoN3BaHeTo Ha ypesa BUHAr HoceTe CTabuUIHm
00yBKM M ObITbI NaHTanoH. He nanonssaiTe gyxankara 3a nicta
60cv unu ¢ otBopeHn obysku. He HoceTe cBObOAHO 06neKNo unm
Zipexy C BUCSILLW LUHYPOBE WK BPB3KU.

He HoceTe cBoG0aHO 0bnekno unm GuxyTa, kouto Buxa mornm ga
6baat 3acMykaHu. MaseTe 4bArUTe KOCK Aaney oT BXOAsALIUTE
BEHTUNALMOHHN OTBOPY.

M3nonasaiite MalLMHaTa B MPenopbYMUTENHO MONOKEHNE 1 CaMo
BbPXY 30paBa, paBHa OCHOBA.

He nanonagaiite ypeaa Bbpxy NaBuMpaHu Unn YakbnecTu HaCTUIKN,
TbI KaTo Pa3npbCKBALLMAT Ce MaTepuan Moxe aa NpU4nHU
HapaHaBaHWA.

Pa6ora

B HukakbB cnyyail He BKIOYBaTE rpagyHCKUS eNeKTPOUHCTPYMEHT,
aKo B HerocpeAcTeeHa 6rmM3ocT 4o Hero uma xopa, ocobeHo Aevia,
UM XMBOTHU.

IMpu obcnyxBaHe Ha MalLMHaTa BUHarV CTOWTE Janed ot 30HaTa Ha
U3XBbpISHE.

AKO MallMHaTa € 3anylueHa, Npeau noYncTeaHe Tpsadsa aa ce
CBanu cMeHsiemara akymynaropHa Gatepust.

Hukora He u3non3eaiite MalwmMHaTa ¢ Ae(EKTHU kanauy unu
npeAnasHy yCTpoicTea (Hanp. 3aluumTa cpelly 3aMbpcsiBaHe).

M3knioueTe MalumMHaTa 1 canete cMeHsiemata aKkymynaTtopHa
6aTepVIF|. YBepeTe ce, 4e BCUYKM NOABWXHW YacTu ca cnpenu, npeau
Aa

- HanycHeTe MalLMHaTa;
- OTCTpaHMTE 3aMbPCSBAHUSTA U 3aMyLUBaHNATA;

- U3BBPLLMTE AEHOCTUTE MO KOHTPON M NOYMCTBAHE Ha MalUMHaTa.
lMon3BaHeTo Ha Ayxankara 3a U3cMykBaHe e 3abpaHeHo.

He HacouyBaiiTe Bb3ayLIHATa CTPYS CPELLY ropeLlm, NecHo
3ananumu Unu ekCnnosnBHU Matepuanm.

VanonagaiiTe rpaavHCKNS eneKTPOUHCTPYMEHT CaMo Ha AHEBHa
CBETIIMHA WK Ha A0BPO N3KYCTBEHO OCBETNEHME.

BbLIFAPCKU )

Cnepgerte 3a cTabuHO NoNoxeHue, 0COBEHO NO HaKMOHMU.

Hukora He n3ayxBaiTe no nocoka Ha cToswmuTe Habnuso nuua. He
paboteTe 6e3 noctaBeHa Tpbba.

BuHaru xogete, HuKora He baraiTe.
MopabpxaiTe BCUYKM OTBOPY 32 OXNaxdaHe YUCTH.

BHuMaBaliTe HamupalLym ce Habnuao nuua aa He 6bAaT HapaHeHu
OT OTXBbpYaLLM YacTULM.

[la He ce nonaga 3a M3CMyKBaHe Ha TEYHOCTU.

He ce HaknsiHaiTe npekaneHo MHOTO Hanpes v naseTe paBHOBECUE
Mo BCAKO Bpeme.

Ako MaluvHaTa Gbae U3nycHaTa, NPETbPNY TEXBLK yaap Uin
3anoyHe aa Bubpupa HeobuyaiiHo, HesabaBHO 51 cnpeTe, 3a Aa
npoBepuTe 3a NMoTeHuManHa noBpeaa unm Aa yCTaHoBUTe U3TOYHWKA
Ha BuOpaumuTe. MonpaskuTe 1 3aMeHUTe Ha YacTu Npu nospeaa
TpsibBa [a Ce M3BbPLUBAT OT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

He u3nonseaiite npy ObXa U HE OCTaBANTe Ha AbXAaa.
TexHuuecko ob6cnyxBaHe U CbXpaHsiBaHe

Mpeau noaapbxKa, MHCNEeKUMs, NpubupaHe 3a CbxpaHeHue unm
cMsiHa Ha [eTaiin, ceaneTe CMeHsiemMaTa akymynatopHa 6arepus
11 Ce yBEpeTe, Ye BCUYKM MOLABMKHM YacTu ca cnpenu. Mpeau
M3BBbPLUBAHE HA MHCMEKLUMM U HACTPOMKI OCTaBsTe MalLMHaTa
[na ce oxnagu. Mpwxete ce obpe 3a MaluMHaTa U s NogabpXaiiTe
yucra.

CbXpaHﬂBaﬁTe MallnHaTa Ha CyX0 MACTO U U3BBH obcera Ha geua.

Mpenu npubupaHe 3a cbxpaHeHWe BUHAM s U34akBaiiTe fa ce
oxnaau.

He npeanpuemanTe Hukaksu MoandukaLmm Ha gyxankata. He
0TOpM3NPaHN MoandUKaLMU MoraT Aa NOBUSISIT OTPULIATENHO Ha
6e3onacHoCTTa Ha Ayxankata v a foBefat [0 yBenuyaBaHe Ha
wyma u Bubpauuute.

3a pa 6bae rapaHTpaHo 6e3onacHo paboTHO CbCTOsIHME Ha
rpagMHCKIS MIHCTPYMEHT, Ce YBEepsiBaiTe, Ye BCUMKM raiiku,
LUMTOBE W BUHTOBE Ca 3aTerHatu.

[MpoBepeTe rpagnHCKIUS eNeKTPOMHCTPYMEHT 1 3a No-ronsama
CUTYPHOCT 3aMeHsANTE W3HOCEHN UK NOBPEAEHM AeTainu.

Mo cbobpaxeHus 3a 6e30nacHOCT, UIBHOCEHWUTE WK NOBPEAEHU
yacTv TpsibBa Aa ce cMeHsT. Manonasaiite camo opuriHanHm
pesepBHY YaCTU U NPUHAANEXHOCTH.

He ce onuTBaiiTe HuKora ha WyHTuparte npeanasHoTo yCTpOVICTBO.

YpeaobT MOXe Aa ce nonsea ot nuiua
Ha noseLe OT 8 roguHW 1 OT N1ua ¢
HamaneHu ousnLEeckn, CETUBHU UMK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTY Unu nmnca

Ha onuT 1 / UK 3HaHus, ako Te bmuear
KOHTPOSIMPAHWN UMN Ca UHCTPYKTUPaHK
OTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha
ypeaa v ca pasbpanu npoustmuawmute
BCMNeACTBME Ha TOBa OMacCHOCTMU.
[Jeuara He TpsabBa Aa urpasT ¢ ypeaa.
MouncTBaHe 1 NnogabpXaHe He
TpsibBa Aa ce n3BbpLUBa OT Aeua 6e3
Habnwoaeve.

MNpegw 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa

e paboTn No MalwmHaTa n3sagerte
akymynatopa. He naxebpnaunte
n3xabeHnTe akymynaTopu B OrbHS UK
B Npu 6uTOBUTE OTNAOBLLUM.

C BbLIFAPCKU

Milwaukee npeanara
eKonorocbobpasHo cboupaHe Ha
CTapuTe akymynatopu; Mons nonutanTe
Bawwwms cneumanmanpan Tbproseu. He
CbXpaHsBanTe akymynaTtopuTte 3aegHo
C MeTanHu npegmeTtu (onacHocCT oT
KbCO CbeanHeHue). AkymynaTopu ot
cuctemata M12 pga ce 3apexaat camo
CbC 3apsiiHM YCTPOMCTBA OT cucTemara
M12 laden. [1a He ce 3apexaat
aKymynaTopwv OT ApYyr CUCTEMW.

[Npv eKCTPEMHO HaToBapBaHe Unw
eKCTpeMHa TeMnepaTtypa OT NMOBPeaAEH!
aKyMyraTopy MOXe fa usreve
6atepuiiHa TeuHocT. Mpw gonup ¢
TakaBa TEYHOCT BeAHara namuiTe ¢
BOoZa U canyH. [Mpn KOHTaKT C ounTe
BeJHara 13nnakeaiTe cTapaTenHo
Han-manko 10 MUHyTH 1 He3abaBHO
noTbpceTe nekap.

W3MOJI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

AKymynaTopHaTa AyXanka 3a Niucta CIy>Xu 3a u3fyxsaHe Ha
3aMbpcABaHna U LWyma.

He n3nonaeaiiTe ypega no pasnuyeH OT onucaHuTe B
NpeAHa3HaYeHNETO HAUMHN.

OCTATHLYHU PUCKOBE

[Dopwv npu npaBunHa ynotpeba, ocTaTbyHUTE PUCKOBE HE MoraT fa
6baat uskmntoueHn. Mpy n3nonasaHe MoraT Aa Bb3HUKHAT CNefHUTe
OMacHOCTH, 3a KOUTO 0BCIyXBaLLMAT TpsiGBa Aa BHUMaBa:

+ HapaHsiBaHus, npuinHenn ot Bubpaumu. [ipbxTe ypeaa 3a
npeABUAEHNTE 3a LienTa pbKOXBATKW U OrpaH1yaBalite BpemeTo
Ha pabota 1 ekcnosuums.

+ LLlymoBOTO HaToBapBaHe MOXe Aa NPUYNHM CIYXOBM YBPEXAAHMS.
Hocerte 3alLuTa 3a cnyxa v orpaHnyeTe NPOAbIKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuumsTa.

+ HapaHsiBaHusi Ha 04MTe, MPUYMHEHM OT 3aMbPCSIBALLM HaCTULIM.
BwHaru HoceTe npeanasHu o4una, 3ApaBu AbArv NaHTanoHu,
pPbKaBULM U CTaBUMHW 0ByBKM.

* BauwwBaHe Ha OTpPOBHU Npaxose.

YKA3AHWUA 3A IMTUEBO-MIOHHU AKYMYJIATOPHWU BATEPUN

YnoTtpe6a Ha NUTMEBO-MOHHHW aKyMynaTopHu 6aTepuu

Hesapexpaluute ce (HeakymynaTopHute) 6atepum He BuBa ga
6baat 3apexaaHu. AkymyratopHu 6atepum Tpsibea aa 6baat
OTCTpaHeHU OT ypefa npeau fa 6baat 3apeneHu. U3Toluenm
Gatepum Tpsibea Aa GbAAT OTCTPaHeHU OT ypeaa v U3XBbpreHu
no GesonaceH HauuH. AKo ypeabT ce CbxpaHsiBa SbIro Bpeme
Heuanon3eaH, 6atepunTe Tpsibea fia GbAAT OTCTPAHEHN.

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NnorasaHu no-AbMro Bpeme, Npeau
ynotpeba Aa ce Ao3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[a ce n36srBa NO-NPOABMKUTENHO HArpsiBaHe Ha CIbHLE Ui oT
oTonneHue.

MopabpxaiiTe YUCTU NPUCHLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsigHOTO
YCTPOVCTBO 1 Ha aKymynartopa.

3a onTManHa NpoAbIKMTENHOCT Ha XWUBOT crnep ynotpeba
6aTepuute TpsibBa fa ce 3apeasiT HambiHO.




3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepumnTe
TpsibBa Aa ce u3Baxaar OT ypesa Crief 3apexaaqe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepunTe 3a noseve oT 30 AHM:
CbXxpaHsiBaiTe 6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CoxpaHsiBaiiTe 6atepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsiga.
3apexpgaiite batepusTa Ha Bceku 6 MeceLa.

3awmTa oT NpeToBapBaHe NpU NUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopHU
6atepuu

IMpu NpeToBapBaHe Ha GatepusiTa BCNeACTBUE HA FONSIMO
noTpebnerne Ha EHeprus, HaNPUMEP W3KIKUYUTENHO BUCOKM
BbPTSALWN MOMEHTH, , BHE3AMHO CMMPaHe UM KbCO CbeAUHEHME,
€NEeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT BUGpUpa B NpoabIKeHe Ha 5
CeKyHAM, MUra MHOMKATOPBT 3a 3apekaaHe U enekTPUYEcKUsT
MHCTPYMEHT Ce W3Kto4Ba caMm.

3a Aa Hynupare 3awuTata, ussagete 6atepusTa oT MHCTPYMEHTa
1 nocre 51 nocTaeeTe oGpaTHO. Mpu EKCTPEMHI HaTOBapBaHUS
GaTepusiTa ce Harpsisa 3HauuTenHo. B To3n cryuait Boudku
CBETIMHW Ha MHAVKaTOpa 3a 3apexaaHe MuraT [oToraea, AokaTo
Gatepusita ce oxnaau. Crieq usraceaHe Ha MHAMKaTopa 3a
3apexpaaHe MoXeTe fja NpoabikuTe paboTaTa ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHK GaTepun

JInTneBo-MoHHUTe BaTepuu ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopenoun
3a NpeBo3 Ha OMacH ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tesn Gatepum TpsibBa Aa ce U3BbLPLLBA B
CBLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHATNHUTE 1 MEXAYHApPOAHUTE
pa3nopentu 1 pernameHTu.

MoTpebutenute Morat Aa NpeBo3Bat Te3n 6atepuu no MbTs 6e3s
LOMbIHUTENHU U3UCKBAHMS.

MpeBo3bT Ha NINTUEBO-MOHHN BaTepUM OT TPAHCMOPTHU KOMNAHWM
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopeabuTe 3a NPEBO3 Ha OnacHU
ToBapw. MoaroToBkaTta Ha NpeBo3a 1 camusT NpeBo3 TpsibBa Aa ce
13BbPLUBAT CaMo OT 0ByyeHu nuua. Liennat npouec Tpsbsa aa e
noz NpochecvoHaneH Hagaop.

CnasBaiTe crefHWUTe U3NCKBaHUS NpK NPeBo3 Ha 6aTepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3alLUTEeHN 1 U30NUpaHu, 3a aa ce
n3berHe KbCo CbeaNHEHME.

YBepeTe ce, Ye HsiMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusiTa B
onakoBkata. He npeBo3Baiite noBpeaeHu 6atepum unu Takvea
¢ TeyoBe. O6bpHETE Ce KbM Balwarta TpaHcnopTHa komnaHus 3a
LOMbITHATENHN MHCTPYKLWN.

[TOYUCTBAHE

BeHTunauvoHHnTe WUy Ha MalumHaTa ga ce noaabpxart BUHaru
YuCTU.

MOANPBHXKA

[la ce nsnonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsHmM YacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTu, unsita nogmsiHa He e onucaHa, ga ce
fafat 3a nogmsiHa B cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluypata
"FapaHums 1 agpecy Ha cepBuan).

Mpu HeoGxoaMMOCT MOXeTe fja nouckarte 3a ypeaa ot Bawums
cepBwu3 unu aupekTtHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
Ccnyyal Ha eKCro3usi, Kato NOCOYUTE TUNa Ha MalLMHaTa U HOMEp
BbPXY 3aBockaTa Tabenka.

CUMBOJIU

PO@OQ=>[

[
=

BBJIFTAPCKU

lMpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiiCTBUE MONSs
MpOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUMSITA 32 M3MION3BaHe.

BHVMMAHME! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeay 3ano4saHe Ha kakeuTo e Aa e pabotn no
MalUMHaTa U3BaaeTe akymynaropa.

He u3nonaeaiite Npu ObX U HE OCTaBANTe Ha AbXaa.

DATE TEHNICE M12 BBL

Tip Suflator de frunze cu acumulator
Numar productie 4830 78 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 12V =

Putere de evaluare 240 W

Curent de intrare nominal 20A

Viteza de mersingol 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

Viteza curentului de aer 1/2

0-128/0-177 km/h

Debit volumetric al aerului 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Greutate fara baterie 1,7 kg
Temperatura ambientald recomandata pentru functionare -18 ... +50 °C
Seturi de baterii recomandate M12B...

Mpu paboTa ¢ MalumMHaTa BUHar HoceTe NpeanasHn
ounna.

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

Incarcétor de baterii recomandat

C12C; M12C4; M12-18...

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform
EN 50636-2-100 Annex CC. Nivelul de zgomot evaluat cu A al
aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K
Nivelul sunetului / Nesigurantd K
Purtati casti de protectie

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

[la ce Hocv NoaxoasiLa npaxosalluTHa Macka.

[pbXTe cTpaHU4HUTE HabntopaTenu ganey.

Enektpuieckute ypeau, 6atepun/akymynaTtophu
6aTepum He TpsiGBa Aa ce U3XBLPIIST 3a€HO C
6uToBuTe OTMagbUy. Enexktpuyeckute ypeam n
aKymynatopHu 6atepum TpsbBa Aa ce crbupar
pasgenHo 1 fja ce npeAasat Ha cnyxbuTte 3a
peumknMpaHe Ha oTnaabLuMTe Cnopes U3NCKBaHNsATa
3a onaaBaHe Ha okonHata cpepa. iHdopmupaiite
ce Npu MECTHUTE CRyX6un Unn Npu MecTHuTe
creLyanuanpaqu TbproBLM OTHOCHO MecTaTta

3a cbBupaHe U LIEHTPOBETE 3a peLyKnpaHe Ha
oTnagbLM.

[apaHTUPaHOTO HUBO Ha curata Ha 3Byka, NOCOYEHO
Ha eTukeTa, e 84 dB.

O6opoTH Ha NpaseH xon

HanpexeHue

MocTosHeH Tok

EBpOI'IeVICKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

\/KpaI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei dlrectldetermlnate conform normei
EN 50636-2-100 Annex BB.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K
Vibratie maner

0,9 m/s? /1,5 m/s?

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisé informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 50636-2-100 Annex BB si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare

preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT! Cititi prezentele instructiuni de utilizare
in intregime si cu atentle si familiarizati-va cu elementele de
comanda si cu utilizarea corecta a aparatulw Pastrati toate
indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

INDICATII DE SIGURANTA SUFLATOR DE FRUNZE CU
ACUMULATOR

Indicatii de utilizare

Cititi prezentele instructjuni de utilizare in intregime si cu atentie si
familiarizati-va cu elementele de comanda si cu utilizarea corecta a
aparatului.

Aveti In vedere ca in calitate de utilizator al aparatului rdspundeti
pentru accidentele sau pericolele care intervin pentru alte persoane
ori pentru patrimoniul acestora in timpul utilizarii aparatului.
Pregatire

Purtati intotdeauna casti antifonice si ochelari de protectie atunci
cand utilizati aparatul.

Purtati intotdeauna incaltaminte stabila si pantaloni lungi atunci
cand utilizatj aparatul. Nu utilizati sufldtorul de frunze fiind descult
sau cu incaltamintea descheiata. Nu purtati imbracaminte larga pe
corp sau alte piese vestimentare cu snururi ori benzi care atarna.
Nu purtati imbracaminte larga pe corp sau bijuterii care pot fi
aspirate. Nu aduceti parul lung in apropierea orificiilor de intrare a
aerului.

Utiliza{i masina numai intr-o pozitie recomandata si numai pe suport
solid si plan.

C ROMANA

Utilizati aparatul numai pe terenuri asfaltate sau pietruite, intrucat
materialul agitat poate provoca accidentari.

Operarea

Nu folositi in niciun caz scula electrica de grading atunci cand
persoane, mai ales copii sau animale de casa se afla in imediata
apropiere.

Cand utilizati masina, statj tot timpul la distantd de zona de
evacuare.

Atunci cand masina este infundata, inainte de curatare trebuie scos
acumulatorul reincarcabil.

Nu utilizati masina daca are capace sau dispozitive de protectie
defecte (de ex. aparatoarea de noroi).

Opriti magina si scoateti acumulatorul reincarcabil. Asigurati-va ca
toate partile mobile sunt oprite, inainte sa

- parasiti masina;

- indepartati murdariile si blocajele;

- realizatj lucrari de control sau curatare la masina.

Nu este permisa folosirea sufldtorului de frunze pentru aspirare!

Nu adunati prin suflare materiale fierbinti, combustibile sau
explozive.

Folositi scula electrica de gradind numai la lumina zilei sau la lumina
artificiala buna.

Asigurati stabilitatea, n special in pozitiile inclinate.

Nu suflati niciodata in directia persoanelor aflate in apropiere. Nu
lucrati fara ca masina sa aiba tubul montat.

Nu alergati niciodata, doar mergeti.




Mentineti toate orificiile pentru aerul de racire libere de murdarie.

Averti grija ca persoanele aflate in apropiere sa nu fie ranite de
corpurile straine aruncate de scula electrica.

A nu se aspira substante lichide!

Nu va intindeti prea mult in exterior si mentineti-va tot timpul
echilibrul.

Daca masina este scapatd, sufera un impact dur sau incepe sa
vibreze anormal, opriti imediat masina si inspectati-o de deteriorari
sau identificati cauza vibratjei Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau inlocuita la un centru service autorizat.

Nu utilizati aparatul pe timp de ploaie si nu-l lasati in ploaie.
intretinere si depozitare

Tnainte de intretinerea, inspectia, depozitarea sau schimbarea unui
accesoriu, scoateti acumulatorul reincércabil si asigurati-va ca
toate partile mobile sunt in repaus. Inainte de realizarea inspectiilor
si reglajelor, lasati masina sa se raceasca. Ingrijiti masina in mod
corespunzator si tineti-o in stare curata.

Pastrati masina ntr-un loc uscat, care nu se afla la indemana
copiilor.

Inainte de a o depozita, lsati intotdeauna masina sa se raceasca.

Nu modificatj suflatorul de frunze. Modificarile nepermise pot
influenta negativ siguranta in exploatare a suflatorului de frunze si
pot cauza amplificari ale zgomotelor si vibratjilor.

Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine fixate pentru
garantarea functionarii in conditii de siguranta a foarfecelui de taiat
gard viu.

Controlati scula electrica de gradina si, din considerente legate
siguranta, inlocuiti componentele uzate sau deteriorate ale acesteia.

Din motive de siguranta, piesele uzate sau deteriorate trebuie
Tnlocuite. Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Nu incercatj niciodata sa suntati dispozitivul de protectie.

(INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU J
Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu var-ste de 8 ani si

de persoane cu dizabilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau fara
experienta si / sau cunostinte, daca
acestea sunt supravegheate sau au
fost instruite asupra folosirii in siguranta
a aparatului si pericolelor care pot
rezulta. Copiii nu au voie si se joace

cu aparatul. Curatarea si intrefinerea
curenta efectuata de utilizator nu sunt
permise copiilor fara supraveghere.

Indepartati acumulatorul inainte

de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la
containerul de reziduri menajere gi

nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se
ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.
Nu depozitati acumulatorul impreuna
cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Folositi numai incarcatoare System
M12 pentru incarcarea acumulatorilor

System M12. Nu folositi acumulatori
din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii
deteriorati la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si
apelati imediat la ingrijire medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Suflatorul de frunze cu acumulator serveste la indepartarea prin
suflare a murdariei si a frunzelor.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decét cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

Accidentari provocate de vibratii. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.
Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtatj casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Anu se reincarca baterille care nu sunt reincarcabile. Bateriile
reincarcabile trebuie scoase din aparat inainte de incarcare.
Bateriile goale trebuie scoase din aparat si eliminate in siguranta.
Daca aparatul se depoziteaza un timp mai indelungat, bateriile
trebuie scoase.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor i acumulatorilor trebuie péstrate curate.
In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru resetare, scoateti blocul bateriei din dispozitiv si apoi
introduceti-l la loc. In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul
se ncinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei starii
de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a récit. Dupa ce
indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

ROMANA D

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratji.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandatj desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu utilizati aparatul pe timp de ploaie si nu-l lasati in
ploaie.

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati o masca de protectie corespunzétoare impotriva
prafului.
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ROMANA

Tineti spectatorii la distanta.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau de
la comerciantii acreditatj in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Nivelul garantat al puterii acustice afisat pe aceasta
eticheta este 84 dB.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica




TEXHWYKN NOQATOLN M12 BBL

Tun Ha au3ajH

M3ayByBay Ha nvcja Ha 6aTtepum

Mpown3sBoaeH 6poj

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha 6atepujata 12V =
Mok Ha oueHyBaHe 240 W
HomuHanHa BnesHa crpyja 20A

BpaunHa 6e3 onToBapyBawe 1/ 2

0-11.000/0 - 15.000 min”'

BpanHa Ha Bo3gyluHaTta ctpyja 1/2

0-128/0-177 km/h

CTpyetse Ha BO3AYLWHWOT BonymMeH 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

TexwHa cnopep EMTA-npouenyparta 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

TexwviHa 6e3 6atepuja 1,7 kg
NpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonuHarta 3a pabora -18 ... +50 °C
MpenopayaHu koMnneTy akymynaTopcku barepum M12B...

[MpenopayaHu nosHayu

C12C; M12C4; M12-18...

MHdbopmaumu 3a 6yvasara: VIamepeHnTe BpeHOCTH Ce ofpeaeHn
cornacHo ctangapaot EN 50636-2-100 Annex CC. A-OLEHETOTO HMBO
Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HecyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok / HecurypHoct K
HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTHUTHMK 3a ywin.

73,0dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

MHbopmaumm 3a BUGpauum: BrkynHn BuGpaLmcku BpeHoCTH
(BEKTOPCKM 36Mp Ha TPUTE HACOKM) NpecMeTaHn CornacHo
EN 50636-2-100 Annex BB.

BubpaLucka emucuoHa BpegHocT a, / HecurypHoct K
Bubpauuja Ha paykaTa

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

NPEOYNPEOYBAHE!

HuBoTo Ha BMBpaLMm 1 emucuja Ha GyyaBa [JaaeHu Bo 0BOj MH(OPMATMBEH NCT Ce N3MEPEHI BO COMTAacHOCT CO CTaHAapaAN3vpaH MeToa
Ha TecTuparbe aapeH Bo EN 50636-2-100 Annex BB v Moxe a ce kopucTaT 3a CnopeayBare Ha €AeH enekTpuyeH anar co Apyr. Tue ucto

Taka MOXe ja Ce KopucTaTt npu npBnYHa NpoLEeHKa Ha U3MOXEHOCT.

HaBeneHoTo H1BO Ha BMGpaLu 1 emucuja Ha quaaa ja npetcTaByBa rnaBHaTa npMMeHa Ha anator. Cenak ako anaToT ce KOpUCTH 3a
NOWHAKBU NPUMEHU, CO MONHAKOB npmﬁop “nu Nowo ce oApxyea, Bmﬁpaumme 1 emucujata Ha 6yana MOXe [ia ce pas3nukysaat. Toa Moxe
3HaYMTENHO Aa ro 3rofieMn HUBOTO Ha M3NOXEHOCT NPeKy Lenuot p360TeH nepuoa.

TpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUBPaLMKM 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka fia ce 3eme NPeABUA KOra € UCKIYYEH anaTtoT Uiu Kora e
BKITy4€H, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa o Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LienuoT paboTeH nepuoa.
YTBpAeTe AononHuTenHu 6e3beAHOCHW Mepky 3a fja ce 3aLUTUTU OnepaTopoT of edekTuUTe Ha BUBpaLmMTe u/unmu GyyasaTa kako Ha np.:
OfipXYBajTe ro anatoT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BY BuaaT TONNK, opraHu3aumja Ha paboTHUTE LWemU.

ﬂ NPEOYNPEQYBAHE! BHumatenHo npoyuTajte ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba 1 3ano3HajTe ce Co enemMeHTUTe 3a
ynotpe6a 1 co HaYMHOT 3a COOABETHa ynoTpeba Ha anaTkara.
CouyBajTe rv cute 6e36€AHOCHU YNnaTCTBa M UHCTPYKLMM 3a BO
MAHWHA.

BE3BEJHOCHU HANMOMEHW U3YBYBAY HA JIUCJA HA
BATEPUU

WMHcTpykuum 3a ynotpeba

BHuMaTenHo npounTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeba 1 3ano3Hajte
Ce CO eNneMeHTUTE 3a ynotpeba v co HaYMHOT 3a COOABETHA
ynotpe6a Ha anarkata.

O6pHeTe BHMMaHWe Ha Toa, Aeka Bue kako ynpasysay co anaTtkara
CTe OfATOBOPEH 3a HE3roAM UMK OMacHOCTH, KOW LUTO NpU HejauHa
ynotpeba ke HacTaHaT Kaj Apyrv NuLa 1 Kaj HUBHA CONCTBEHOCT.
MogrotoBka

Mpu ynotpebata Ha anaTkaTa Cekorall HOCeTe 3allUTuTa 3a ClyXoT 1
3aLTUTHK oYmUna.

Mpwu ynotpebarta Ha anatkaTa cekorall HOCETe LIBPCTY YEBMM 1
[l0NrV NaHTorNoHU. HemojTe Aa ro KOpUCTUTE N3aYyBYBaYOT Ha NNCja
fogeka cte 60cy UK AOKONKY HOCKTe OTBOPeHM YeBnn. Hemojte fa
HocuTe Wmnpoka obneka nunu obneka co BMCEYKN BPBKM UK Nojacy.
HemojTe aa HocuTe wipoka obneka Unm HakuT, KOj LUTO MOXe Aa
6upe BlIMYKaH. [ipxeTe ja gonraTta koca noganeky of oTBOpuTe 3a
Bre3 Ha BO3ayX.

YnotpebyBajTe ja MalLMHaTa Co Toa LUTO Ke ja APXNTe Kako LITO ce
npenopayysa 1 camo Ha LiBpCcTa, pamMHa noanora.

Hemojte na ja ynotpebyBate anarkara Ha NOMMOYEH UK KaMeH
nog, buaejkv pasgyBaHWOT MaTepujan Moxe Aa AoBese 40 NOBpeay.

PakyBate

Hukoraw He ro yn0TpeGyBajTe rpagnHapcKMoT anapar Kora BO
HenocpeaHa 6nuaunHa ce HaofaaTt AeLa Unv AoMaLLHN MUNEHNYMHbA.

lMpu ynotpebata Ha MalLMHaTa cekorall CTojTe noAaneky og
noapavjeto Ha ucpnatse.

AKo MaluMHaTa e 3aTHara, Torall Npef Hej3NHOTO YnCTetbe Tpeba Aa
ce u3saav batepujata.

MalumHaTta Hukorall fa He paboTu co AedheKTHM kanaum unu
3aLWTUTHU MEXaHU3MM (Ha Np. KanHuK).

[a ce ucknyun mawmHata 1 Aa ce u3saau batepujata. YTBpaere co
CUIYpHOCT fieka cUTe NMOLABWKHYW LErNoBu Ce BO MUpYBatse, Npes

- [ia ce TprHeTe of MalwmHaTa;
- 1 TV OTCTPaHUTE HEYNCTOTUITE U 3aTHyBak-aTa;

- Aa npesemeTe aKTUBHOCTU 3a KOHTPOMA U YMCTEHE Ha MaluMHaTa.
[lyBayoT Ha NUCTOBM He CMee [1a Ce KOPUCTM 3a BCMYKyBakse!

He nyBajTe xeLuku, 3ananveu Unu eKCnno3MBHU Matepujanu
3aefHo.

Ynotpe6yBajTe ro rpafnHapckMoT anapart UCKIy4MBO Ha [HEBHA
CBETIIMHA U HA KBANWTETHO BELLTAYKO CBETIIO.

BHumasajTe Ha crabunHa nonox6a, 0cobeHO Ha CTPMHUHW.

HemojTe aa ayBate koH nuua kou WTo cTojat Bo 6nusnHa. Hemojte
[na pabotuTe 6e3 noctaBeHa LieBKa.

Cekoralu ofeTe, HUKOraLl He TpyajTe.

MAKELOOHCKU )

Cute 0TBOpM 3a Najer-e Ha BO3AyXOT OAPXKYBajTe M Taka, 3a Aa
Hemaar [onup CO HeuncToThja.

OGpateTe BHUMaHWe Ha Toa, Of pactpryBaHUTE CTPaHU Tena Aa He
6uaart noBpeaeHn nuua kow WTo 6u cToene Bo Bawwa 6nusnHa.

He BcmykyBajTe Te4HOCTH!

He ce HacnoHyBajTe npemHory npema Hanpes 1 Bo Cekoe Bpeme
OpXyBajTe ja pamHoTEXaTa.

AKO NPOM3BOAOT NaaHe, NPETPNM TEXOK yaap Unv ako YyAHo
BMbpMpa, BeAHaLL CTONMpajTe ro Npou3BOAOT U NpoBepeTe Aa He
1Ma HEKaKBM OLLTETYBaHE UNN NOEHTUMKYBajTE ja NpuYnHaTa
3a BuGpuparseTo. Cekoja LUTETa Mopa ypeaHo Aa buae oTknoHeTa
O[] CTpaHa Ha OBMaCTEHUOT CepBUC UK Tpeba fa ce 3aMeHm
NPOW3BOLOT.

He ja kopucTeTe Ha AOXA U He ja ocTaBajTe Ha AOXA.
OppxyBate 1 cknapupate

Mpen oopxyBake, MHCNEKUMja, CKNagmpare unv NnpomMeHa Ha aen
op npubopoT, Aa ce u3Baau batepujata v aa ce KOHCTaTMpa co
CUTYPHOCT [eka cuTe NOoABWXKHM AEeNoBK ce Bo MupyBake. Mpe
CnpoBeayBakeTO Ha UCTIEKLMUTE 1 NofecyBakata, MalumHata aa
ce ocTaBy Aa ce onaau. [lobpo rpuxeTe ce 3a MalLMHaTa v vyBajTe
ja uucra.

[a ce uyBa Ha nagHO MecTo 1 HaaBop o4 Aodhar Ha feua.
Mpen cknaaMparkeTo MalmMHaTa [a ce 0CTaBu Aa ce onau.

He n3BenyBajte n3ameHu kaj ayBayoT Ha nucTosu. Hepgo3sonvew
npomMeHu 61 Moxene Aa ja 3arpo3at 6e3beAHoCTa Ha [yBaYoT Ha
NUCTOBM W fia loBeAEe A0 3aCUIMEHN LYMOBY 1 BUGpaLm.

OcurypajTe ce Aeka cute MyTepw, KIIMHOBY W LITPadoBM Ce LIBPCTM
3a fja 6uae rapaHTupaHa 6e3benHa coctojba Ha paboTere Ha
rpafMHapCKUOT anapar.

MpoBepeTe ro rpaaMHapCKMOT anapart v 3aMeHeTe 1 3apagu
nprU4nHK Ha 6e36eaHOCT U3abeHuTe UNK OLITETEHNUTE [ENOBU.

Op cUrypHOCHM NpudmnHmM TpeGa fa ce U3BpLUN 3aMeHa Ha
n3abeHnTe 1 olwTeTeHUTE Aenosu. Kopuctete camo opuruHantm
pe3epBHU jenosu 1 npubop.

Hvkoraw HemojTe aa ce obuaysaTe da ja NPEMOCTUTE 3alTUTHaTa
Hanpasa.

OBoj anapat MoXxe Aa ro kopucrar
[eLa Ha BO3pacT 04 8 roanHun u Harope,
KaKo U NniLa Co HaManeHm NCuxmnyKm,
CEH30PHW UM MEHTANHN CnocobHoCH
UNK CO HEQOCTATOK Ha UCKYCTBO U /

UNu 3Haewe, JOKOMKY Ce nof Haa3op
“nu JOoKonKy gobune ynatcrea 3a
6e3benHa ynotpeba v rm cgatune
NoTeHUMjanHUTE ONacHOCTY LUTO OK
npouanerne og ynotpebara. Jeua

HEe CMee [a Cu urpaar co anaparor.
Yuctere 1 oapxyBarke Ha anapatoT
He cmee aa BpLuaT aeua 6e3 cooaserteH
Haa30p.

WN3Bapete ro 6atepuckmoT cknon

npen OTNOYHYBaHE HA KakoB M [a €
3adpat Bp3 MalumHata. He rn octaBajte
NCKOPUCTEHMTE BaTepun BO AOMALLHWNOT
oTnag u He ropete ru. AuctpubyTepute
Ha MunBoku rv cobupaar ctapute

C MAKEOOHCKU

6atepuu, CO WITO ja WTWUTAT HallaTa
okonuHa. He rv vyBajTe 6atepunte
3aefiHO CO MeTanHu npeameTu (pusmnk
Of, KpaTokK cnoj). Kopucrtete uckny4nso
Cuctem M12 3a nonHewe Ha batepumn
oa M12 cuctem. He kopuctete batepumn
Of, ApYyr cucTem.

KucenuHata og owTteteHute batepumnte
MOXe [a UcTeYe Npu eKCTpeMeH HanoH
unun Temnepatypu. Jokonky gojoere

BO KOHTaKT CO ucatarta, u3mujte ce
BE[HaLL CO canyH u Boda. Bo cnyyaj Ha
KOHTaKT CO O4MTeE MnakHeTe rm y6aso
Hajmanky 10MUHYTV 1 3a00NMXKUTENHO
OfQeTe Ha nekap.

CMELNDULIMPAHWN YCIIOBU HA YINIOTPEBA

W3pyBsyBayoT Ha nucja Ha batepun criyxm 3a fysatbe Ha
HEYncToTHja 1 nuncje.

He kopucTeTe ro npon3BoAoT Ha ApYr HAYMH OCBEH Ha HAYMHUTE 3@
KOM € HaMEHET.

OCTATOYHU OMACHOCTU

[ypv v npu ypepHa ynotpeba Ha MallnHaTa, He MoxXe Aa ce
ucknyyar cute npeoctaHati pusnum. Mpu ynotpebara moxe aa
HacTaHaT criefjHMTe ONacHOCTH, Ha kou onepaTtopoT Tpeba ocobeHo
Aa BHUMaBa:

+ lMoBpeaw npeamsBukaHy kako nocneauvua Ha Bubpavmn. [ipxere
ja anaTtkata 3a paykuTe npeaBUAEHM 3a Toa 1 OrpaHu4eTe ro
BPEMETO Ha paboTa 1 ekcrosuuuja.

+ ManoxeHocTa Ha by4yaBa Moxe Aa AoBeAe A0 OLTETYBakbe Ha
cnyxot. HoceTe 3aluTiTa 3a yLunuTe W OrpaHnU4eTe ro TpaekeTo Ha
ekcnoauumjara.

* YecTnukute HeuCTOTHja MOXe [ja NpeausBmMkaaT noBpeau Ha
oumte. Cekoralll HOCETe 3aLUTUTHW O4Wna, [OMrM NaHTOMNOHM,
pakaBWLM 1 LUBPCTU YEBMN.

* BaouwyBare TOKCUYHM NpaLLnH.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynorpe6a Ha nuTMym-joHCckn 6aTepum

BaTepuuTe WTO He ce nonHar He Tpeba Aa rv NofHUTE NOBTOPHO.
BaTepuuTe Ha nonHere Mopa Aa ce OTCTpaHarT oA YpPenoT npesq
nonHeweTo. Mpa3nuTe Gatepun Mopa fja ce u3Bajaat of anaparot u
6e36eaHo Aa ce oTcTpaHar. Kora anapartoT ce YyBa Nogonro Bpeme,
Garepuute Tpeba aa ce OTCTpaHar.

BatpunTe kou He Gurne KopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba fa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaaT TpaekeTo
Ha 6aTepuuTe. 36erHyBajTe Nogonro n3noxyeare Ha batepumte
Ha BUCOKM TEMMEpPaTYpU UIu CoHLe (PU3MK O NperpeBakbe).
Knemute Ha nonHadyot u 6atepunte Mopa fa buaar unctu.

3a onTumareH paboTeH Bek batepunTe Mopa fja ce HanonHar
LenocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaete, anapaTuTe nocne HUBHOTO
nonHere Tpeba fa 6unat u3BageHU of anapatoT 3a NoNHetbe Ha
Garepuute.

Bo cnyuyaj Ha cknagupare Ha batepujata nogonro on 30 geHa:
AKymynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MECTO.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmxHo 30%-50% op
cocTojbaTa Ha HanonHeToCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HanomHK Ha Cekon 6 meceun.




3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHcKun 6aTepun

Mpy npeonTepeTyBatbe Ha Gatepujata kako PesynTar Ha MOLUHe
BVCOKA NOTPOLLYBAYKa Ha CTpyja, Ha NPUMEp eKCTPEMHO BUCOKN
BPTEXHU MOMEHTH, HEHaIjHO CTONMPar-E UMK KpaToK Croj,
€enekTpo-anaror Bmﬁpmpa 5 cekyHaM, NPUKa3oT 3a NOMHEerbe Tpenka
11 eNeKTPo-anaToT CaMOCTOJHO Ce UCKNyYyBa.

3a peceTuparbe, M3BafeTe ro akyMynaTopoT Off anatoT 1 3aMeHeTe
ro. Bo cnyyaj Ha ekcTpemHm onToBapyBatba GaTepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo Tako criyyaj Tpernkaat cuTe namBuuKi of npukasot
3a nonHetbe cé aofeka Gatepujata He ce uanagu. Mo racHerse Ha
NpUKa3oT 3a NOMHEHEe MOXE Aa Ce NPOAoIXM co paboTa.

TpaHCROpPT Ha NIUTMYM-jOHCKM BaTepun

JIuTyum-joHckuTe GaTepun noanexar Ha 3akoHCKUTe oapeadu 3a
TPaHCMOPT Ha OnacH|! Matepuy.

TpaHcropToT Ha oBu1e 6aTepui Mopa Aa ce BpLUK COrnacHo
OKaNHUTE, HALMOHANHUTE 1 MEfyHapOAHUTE NPONUCH U OBpenty.

MMoTpoluyBayuTe Ha OBME GaTepUM MOXe Aa BPLLAT HEMPEYeH naTeH
TpaHCNOpT Ha UCTUTE.

KomepuwjanHuoT TpaHCMopT Ha MIUTUYM-joHCKM BaTepum of cTpaHa
Ha LUNeanTepcKku NpeTnpujaTinja NoANeXHN Ha oapeaduTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu Matepunu. MoaroToBkMTE 3a LWNeAULMja

1 TpaHcnopT Tpeba Aa r1 BpLUAT UCKY4MBO COOABETHO 06Yy4eHM
nuua. LlenokynHnot npoec Tpeba aa 6uae CTpyyHO HaarneaysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CIeAHOTO:

OcurypajTe ce Aieka KOHTaKTUTE Ce 3alTUTEHW 1 U30NMPaHK, a CEeTo
TOa CO Len fa ce n3berHar KpaTku Crioesu.

BHuMaBajTe Aa He fojae [0 U3MeCTyBatbe Ha Batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHU UMK
npoTeyeHn NUTNYM-joHCkN BaTtepun. 3a noHaTaMOLLHU UHCTPYKLMK
obparerte ce Ao Baluero Wwnegutepcko npetnpujaTue.

YULLIEHHA

BeHTunaumck1Te 0TBOpU Ha MalLMHaTa Mopa fja bruaar komMnneTHo
OTBOPEHU NOCTOjaHo.

OLPXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee gopatouy n pesaepsHu aenosu. [Jokomnky
HeKoM o} KOMMOHEHTUTE KoU He ce onuiuaHu Tpeba fa Guaat
3amMeHeTH, Be MonMMe KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

[okornky e notpe6HO MOXHO e Aa buae HabaBeH feTaneH
npvkas Ha anaTtot. Be Monume HaBepeTe ro 6pojoT Ha apTuKnoT
KaKo 1 TMMOT Ha MalLMHa KOj € OTneyaTeH Ha eTvkeTata u
nopavajTe ja ckuuaTa kaj NoKanH1OT 3aCTanHuK N AMPEKTHO
kaj: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIU

Be monume npep Aa ja cTapTyeaTe mMalwmHata
06pHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynotpeba.

BHUMAHME! NPEAYNPEQYBAHE! OMACHOCT!

V3BaneTe ro GaTepucKMOT CKNON Npes OTMOYHYBakEe
Ha KaKoB 1 fia e 3achaT Bp3 MalumHara.

He ja kopucTeTe Ha 4OXA U He ja ocTaBajTe Ha JOXA.

Cekorall Npy KopucTeHe Ha MaluMHaTa HoceTe
pakaBsuum.
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MAKEJQOHCKWU

Hocete WTUTHWK 3a yLum.

He ja Banwysajte. Hocete cooaseTHa 3alwTuTHa
macka.

ﬂ,p)KeTe m Cﬂy"lajHVITe MWHYBa4un HacTpaHa.

EnektpuyHuTe anapatv n 6atepunte WTO Ce nonHatT
He cmear Aa ce pnat 3aeaHo Co AOMALUHMOT OTrnag,.
EnextpniHuTe anapatu u batepunTte Tpeba aa ce
cobupaar ofenHo 1 Aa ce oaHecaT BO COOABETHNOT
MOroH 3apaj HMBHO hpnare BO Cknaj co Hayenara
3a 3alTuTa Ha okonuHata. MHdopmupajte ce kaj
BaLunte MecTHU Cryx6u Unu kaj cneumnjanuanpanHmoT
TProBCKM NPETCTABHUK, kafe Ma Taksu NOroHu 3a
peuyknaxa 1 cobupHu CTaHULN.

[apaHTUPaHOTO HMBO HA MOKHOCT Ha 3BYK MPUKaXaHoO
Ha HanenHuuata e 84 dB.

BpauHa 6e3 onTosapysate

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTatcka o3Haka 3a cooGpasHocT

YkpawHcka 03Haka 3a coo6pasHoCT

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTpYKUii

M12 BBL
AkyMynsiTopHa NoBiTpoAyBKa Ans npubupaHHs nucTs

Howmep B1poby

4830 78 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6aTapei 12V =
PelTUHr noTyXHOCTI 240 W
HomiHanbHuin BXigHWIA CTpyM 20A

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy 1/2

0-11.000/0 - 15.000 min”!

LLBuakicTb noBiTpsiHOro noToky 1/2

0-128/0-177 km/h

Morik nositps 1/2

0-3,5/0-4,9 m¥min

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 1,85...2,1kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

Bara 6e3 3miHHOi akymynsiTopHoi 6aTapei 1,7 kg
TemnepaTypa HaBKOMNULLHLOTO CEPeAOBULLA, PeKOMEHAOBaHa Ans -18 ... +50 °C
ekcnnyarauii

PekomeHao0BaHi akymynstopu M12B...

PekomeHaoBaHi 3apsaHi npucTpoi

C12C; M12C4; M12-18...

IHcopmauia npo wym: BUMipsHi 3Ha4eHHA BU3HAYEH 3rigHO 3
EN 50636-2-100 Annex CC. PieHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B
TUMNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY / noxubka K =
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHOCTI / noxunbka K =
BukopucToByBaTH 3aCO6M 3aXMCTy opraHiB cnyxy!

73,0 dB (A)/2,5dB (A)
82,9dB (A)/ 1,2 dB (A)

Indbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLlii (BekTopHa
Cyma TPbOX HanpsIMKiB), BCTAHOBMEHI 3rigHO 3
EN 50636-2-100 Annex BB.

3HaveHHs Bibpauii a, / noxubka K =
Bibpauis Ha pykis'i

0,9 m/s?/ 1,5 m/s?

MNONEPEAXEHHA!

3asiBneHi 3HaYEHHs LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS!, BKka3aHi B LiboMy iHpopMaLiiiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BignoBiaHo A0
CTaHAapTU30BaHoro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 50636-2-100 Annex BB Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS NS NOPIBHSIHHS OQHOTO
iHCTpyMeHTa 3 iHWMM. BOHM TakoxX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA NS NONEPeAHbOI OLHKM PIBHS BNMBY HA OPraHiam.

BkasaHi aHaueHHs BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiMCHI Anst OCHOBHWX 06r1acTei 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA. SKLO iHCTPYMeHT
BUKOPMCTOBYETLCS B iHLUMX 0BNACTSX 3aCTOCYBAHHS YY1 3 IHLIMM NpUafaam abo He NPOXOAUTb HanexHe 06CNyroByBaHHs, 3HaYeHHs
BiGpaLii Ta LYMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS MOXYTb BiAPI3HATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUUTY piBEHb BMAMBY Ha OpraHiaM NpoTsroMm

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mig Yac ouiHkv piBHS BNNWBY BiGPaLLii Ta LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS HA OpraHi3aM Takox HeoBXiAHO BpaxoByBaTH NEpIoAM, KOnM iHCTPYMEHT
BUMKHEHO, YW KONW BiH NpaLioe, ane (akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS AN1S BUKOHaHHS poGoTU. Lie MOXe CYTTEBO 3HWU3UTY piBEHb BNMBY Ha

opraHiam NpoTSIrom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

BuaHayTe fonatkoBi 3axoam 4ns 3aXMCTy onepaTtopa Bif BrnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaggs, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpadikis po6oTu.

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT

E MOMNEPEMKEHHSA! YBaxHOo npounTaiTe Liew NOCIGHUK 3
eKcnnyatauii i 03HanomTech 3 enleMeHTamMm ynpaBniHHSA i 3
NopAAKOM HarnexHoro BUKOPUCTaHHA npunagy. 36epiranTe BCi
BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ta iHCTPyKLUii Ha MalnbyTHE.

PEKOMEHOALYIT 3 TEXHIKU BE3MEKU AKYMYNIATOPHA
MOBITPOAYBKA ANnA NPUBUPAHHA TUCTA

YkasiBku 3 excnnyarauii

YBaXXHO npouuTanTe Lel NocibHuK 3 ekcnnyartawii i 03HaoMTech 3
enemMeHTaMm ynpaeniHHS i 3 NOpPSAKOM HaneXHOro BUKOPUCTaHHS
npunagy.

Mam'sTaliTe Npo Te, WO BI SIK KOPUCTYBAY NPUNady HeceTe
BIANOBIAAMNBLHICTb 3a HELLACH] BUMaAky | 3arpo3u, siki BUHMKAOTb Mpi
BUKOPUCTaHHI LWOAO iHLLMX ocib abo ix maiiHa.

MigrotoBka

pw BUKOPUCTaHHI NpUnagy 3aBXxan Hagaramte 3axvCHi HaBYLLIHUKK
i okynsipu.

[Mpu BUKOpMCTaHHI Npunagy 3aBxan HagsranTe MilHe B3yTTA i AOBri
LuTaHW. He BUKOPUCTOBYIiTE NOBITPOAYBKY ANst NpUbMUpaHHs nucTs
60coHix abo y BiakpuTOMY B3yTTi. He HagsraiTe npoctopuii ogsr
260 iHLLi eneMeHTI oasry 3i 3BUCAIOYUMY LUHYpPKaMK abo CTpiukamu.
He Hapsrainte npocTopuin ofsar Ta NpuKkpacw, ki MOXyTb NOTpanuTu
B MOBITPOAYBKY. TPMManTe AOBre BONOCCA Aaneko Bif 0TBOPIB ANs
BMYyCKY NOBITPS.

BukopucToByiiTe iHCTPYMEHT B peKOMEH0BAHOMY MOMOXEHHI i

C YKPAIHCBKA

TMLLE Ha TBEPAIiN PiBHIA NOBEPXHI.

He BukopucToByiiTe npunap Ha BpykoBaHoi fopixui abo rpasitHoMy
I'PYHTI, OCKINbKM NiAHATWIA 3 'PYHTY MaTepian Moxe Npu3BecTu A0
BUHUKHEHHS TPaBM.

Exkcnnyarauis

Hikonu He npauoBaTit 3 CafoBUM NPUCTPOEM, SIKLLO B
6e3nocepep|H|V| Bnm3bKoCTi 3HAX0AATLCS NOAKU, 0cobnMBo AiTh, abo
[OMALLHI TBAPUHW.

IMpw excnnyaTauii MaLLMHW 3aBXan TPUMaTECS Aaneko Bif 30HW
BUKWAY.

FKLLO MalLMHa 3acMiTUnacs, nepes NpoLECOM OYMLLEHHS HEobXiaHO
BUTAITW 3HIMHUI akyMynsaTop.

Hikonu He ekcnnyaTyBaTit MaLLMHY 3 NOLIKOMKEHUMU 3aXUCHAMMI
NOKPUTTAMM aBo NPUCTOCYBaHHAMM (Hanpuknaa, ynosmnosay
Gpyay).

BigkmiounTy MawwmHy i BUTAITU 3HIMHUIA aKyMynsTop.
lMepekoHaTecs y TOMY, L0 BCi pyxoMi AeTani 3ynuHeHi [0 Toro, sk

- 3aMULWINTY MaLLKHY;
- YCyHyTU 3aBpyAHEeHHS | 3aCMiveHHs;

- NPOBECTH pernameHTHi poboTh abo Po6OTU 3 OUMLLIEHHS MALLIMHW.
CapoBy NOBITPOAYBKY He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM ANs
BCMOKTYBaHHSi!

He 3nyBaTi NOBITPOAYBKOIO rapsiyi, nerkozanmucti abo
BUBYyXoHeBe3neyHi Marepiany.




BukopucToByBaTh cafoBuid Npunag Tinbku Npu 4eHHOMY CBiTNi abo
[0CTaTHLOMY LUTY4YHOMY OCBITNEHHI.

3aBxay NpuAaINanTe HanexHy ysary HagiiHoMy Ta ctabinsHoMy
MOMNOXEHHIO Tifla, 0COBNMBO KON HAXMMNSETECH.

3abopOoHSETLCS HANPABNSATH CTPYMiHb NOBITPS HA NMiofel, Lo
3HaxoasATbes nobnumay. He cnig npautoBaT 6e3 BCTaHOBNEHOT
TpyOKN.

3aBxau NaiTb, HiKOMK He BixiTb.
Bci oTBOpY ANSt OXONOMKEHHS YTPUMYBATU B YUCTOTI.

3BepraiTe yBary Ha Te, Wob npu 3ayBaHHi He TpaBMyBaTH
YyXXOPiAHUMI 00'ekTamu OCi6, SKi 3HaXOAATHCA NOpPYM.

He BcmokTyBaTh pignHm!

He HaxunsiiTecs 3aHagTo cunbHo Bnepes abo BOiK i 3aBxam
36epiraiiTe piBHOBary.

FAKLLO NPOAYKT BNaB, NOCTpaxAaBs Bif BaXKOro BBy abo nounHae
BibpyBaTW, HEranHo 3ynuHITL 0bnagHaHHA Ta NepesipTe Ha
HasiBHICTb NOLLIKOAKeHb abo BU3HaYTe NpuymnHy BibpaLii. Byab-sike
NOLLKOKEHHS Mae ByTu NpaBMnbHO BiAPEMOHTOBaHO abo 3aMiHEHO
B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

He BuKopWCTOBYBaTY MiA Yac AOLLY Ta He 3anuLiaTty nig AoLeM.
0O6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs

Mepen BUKOHaHHSIM poGiT 3 TeXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS, OrnsiaoM,
npuiiMaHHAM Ha 36epiraHHsi abo 3aMiHOK0 KOMNIEKTHIX AeTanen
BUTAITYM 3MIHHVIA @KyMYNATOP | NEPEKOHATUCS Y TOMY, LLO BCi PyXOMi
AeTani 3ynuHeni. Mepen NpoBEAEHHAM oMMy i HanaroAXeHHs
[laT MaLUVHi OXOMOHYTH. PeTenbHO CTeXTe 3a CTaHOM MaLUMHY i
YTPUMYWATE i Y YNCTOTI.

3b6epiratit y cyxomy i HeLOCTYNHOMY NS AiTel Micui.

Mepen npuitoMoM MaLLMHK Ha 3BepiraHHs crnovaTky fatw i
OXOJOHYTU.

He BUKOHYITE 3MiHM B KOHCTPYKLIT CafoBOi NOBITPOAYBKM.
Heponyctumi 3MiHM MOXyTb 3HU3WUTW Be3neky npu poboTi 3 cafgoBoto
MOBITPOZYBKOO i MPU3BECTM O NOCUNIEHHS LyMY Ta BibpaLii.

MepekoHaTucs B TOMY, LLO BCi raiku, 6ONTH Ta rBUHTU CUAATBL MILHO,
106 3a6e3neunTy Ge3neyHuin poboumin cTaH CagoBoro npunagy.

MepeBipuTn cagoBwid Npunag Ta 3amiHUTL Anst 6e3neku 3HOLEHi
ab0 noLukoaykeHi aetani.

3 meTor 6eanexn HeobXiAHO 3aMIHUTY 3HOLLEHT 86O MOLLKOZKEH
AeTani. BUKOPUCTOBYITE Tirlbku OPUTiHAIbHI 3aN4aCTUHM i
KOMMIeEKTYoYi.

Hikonwu He HamaraiiTecs 3'eqHaT NEPEMUYKOI0 3axuUCHe
NPUCTOCYBAHHSI.

LOOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3MEKA TA
EKCIITYATALIII

MpUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
AT, AKi gocarnun 8-pivHoro

BiKY, Ta CTapLui, a TaKoX noan 3
0BMEXEeHUMU i3NYHUMU, CEHCOPHUMMU,
PO3yMOBUMMW MOXIMBOCTAMU abo

3 HegocTaTHIM gocsigom Ta/abo 3
HeOoCTaTHIMN 3HAHHSAMM, SKLLO BOHU
nepebyBsatoTb nig HarnsgomM abo Gynu
MPOIHCTPYKTOBAHi CTOCOBHO 6€3MeYHOro
BUKOPWUCTaHHS Npunagy Ta yceigommnu
noB’s3aHy 3 uum Hebesneky. [itsam He
MOXHa rpatuncsa 3 npunagom. YniieHHs
Ta TEXHIYHe 06CNyroByBaHHs, LLO
BUKOHYIOTbCS KOPUCTYBAYeEM, HE MOXHA
L0BIpATK AiTam 6e3 Harnagy.

MNepen 6yab-akuMm poboTamm Ha
MaLLWHI BUMHATM 3MIHHY aKyMYNSTOPHY
GaTapeto BignpauboBaHi 3HIMHi
aKymMynsTopHi 6atapei He MoxHa
Knaatu y BOroHb abo BUKuaaT 3
nobyTosumu Biaxogamu. Milwaukee
MPOMNOHYE YTUNI3aLito CTapux 3HIMHUX
aKymynsTopHux 6atapen, 6e3neqHy ans
[OBKINNS; 3BePHITLCA O CBOMO Aunepa.
He 36epirat 3HIMHi aKyMynaTOpHi
GaTapei pa3om 3 MeTanesnmMm
npegmetamu (Hebesneka KOPOTKOro
3aMuKaHHs1). 3HIMHI akyMynsaTOpPHi
Gatapei cuctemmn M12 3apsgxati nuile
3apagHUMKU npuctposiMmn cuctemun M12.
He 3apsmxaTtv akymynsaTopHi 6atapei
IHLIKX cucTem.

[Npun ekcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHi
abo npw ekcTpemanbHin Temnepartypi 3
MOLLKOKEHOT 3MIHHOT aKyMynATOPHOI
GaTapei MoXe BUTIKaTV efIeKTPOniT.

[Npun noTpannsHHi enekTponiTy Ha LUKipy
0ro HeramHo HeobXigHO 3MUTU BOAOHD
3 Munom. lpu noTpannsaHHi B o4i X
HeobXigHO HeramHo peTeribHO NPOMUTMK,
LLoHanMeHLLe 10 XBUNWUH, Ta HeramHo
3BEPHYTUCS OO0 Nikaps.

AKyMynsiTOpHa NoBITPOZAYBKa ANs NpUbupaHHs NUCTSA Npu3HayeHa
NS OYMLLEHHS Bif CMITTS Ta NUCTS.

He BukopucToBYyitTE Lielt NpoaykT Ans GyAb-sKoi iHLWOT MeTy;
BUKOPUCTOBYWTE MOTO NULLE 3riAHO 3i BKa3aHWUM LinbOBUM
NPU3HAYEHHSAM.

3AJINLLKOBI HEBE3MEKK

HaBiTb Npn HanNexHoOMy BUKOPUCTAHHI HE MOXHA BUKIIOYUTY BC
3aNULLKOBI PU3NKW. MpY BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTU Taki
Hebesneku, Ha siki KOPUCTyBaY NOBUHEH 3BEPHYTH 0COBNMBY yBary:

TpaBmu BHacnigok sibpauii. Tpumaiite npunag 3a nepenbavei
Ans Uboro pykie's i obmexyinTte yac pobotu Ta ekcnoauuii.
LLymoBwit BNMB MOXe NOripLumTit cnyx. HociTb 3axucHi
HaBYLLHWKM | 0BMeXxyiTe TpUBanicTb eKCro3nLii.

TpaBmu o4elt, BUKNWKaHi YacTUHKaMu 3abpyaHeHb. 3aBxan
HafsranTe 3axucHi OKynapw, WinbHi JOBri WTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTH.

BaouxaHHs oTpyiHOro nuny.

BKA3IBKM LLIOAO NITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS RiTil-iOHHUX aKyMynsTopiB

He 3apsmkaiite NOBTOPHO akyMynsTopu, siki He NiaNaraloTb
NOBTOPHOMY 3apsimkaHHto. batapei, npuaathi ans Garatopasooi
3apsiaky, neper 3apsako HeoOXiAHO BUMHSATY 3 MPUCTPOD.
PospsimxeHi 6atapei HeobxigHO BUIMHATY 3 NPUCTPOtO Ta 6e3neqHo
yTunisysatu. Skwo nependayaeTbes Tpusane 3bepiraHHs
npucTpoto, 6atapei HeobXiAgHO BURHSATH.

YKPAIHCBKA )

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs
TpUBanui Yac, neper BUKOPUCTaHHSM HeOBXIAHO Mif3apsaanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYE NOTYXKHICTb 3HIMHOIT
aKyMynsiTopHoi 6atapei. YHUKaTy TpuBanoro HarpiBaHHsi COHSIYHUMM
npoMeHsiM1 abo cucTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU 3apSAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6aTapei NoBUHHI ByTn YmcTumm.

[ins 3abesneyeHHs oNTUManLHOro CTPOKY ekcrtyaTauii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEODXIAHO MOBHICTIO
3apsaguTL.

[ins 3abesneyeHHs MakcumarbHO MOXMBOO TEPMIHY ekcnnyaTauii
aKymynsTopHi 6atapei nicns 3apsaku HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsiAHOTO NPUCTPOIO.

Mpw 36epiraHHi akymynsiTopHoi 6atapei noHag 30 aHis:

3bepirat akymynstopHy batapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27
°C B CyXoMy MicLyi.

36epirat akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigkv npubnnaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apspxaTit akyMynsTopHy 6aTtapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHS NiTiN-IOHHUX akymynsATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaxeHHs akyMynstopHoi 6atapei BHacnigok
[Lly>X€e BUCOKOTO CMOXMBAHHSI CTPYMY, HanpuKnag, HaaMipHoO
BWCOKOFO KPYTUIbHOrO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHkK abo KOPOTKOro
3aMUKaHHS1, eNEeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHz, iHaukaTop 3apsgy
6n1mae, enekTPoiHCTPYMEHT CamMOCTINHO BUMUKAETLCS.

,Elnﬂ CKWAAHHS NPOCTO BUAMITb aKyMynsTOPHY 6aTape+o 3
{HCTPyMeHTa Ta BCTaHOBITb ii NOBTOPHO. Mpn HaaMipHUX
HaBaHTaXEHHSIX akymyrnsTopHa 6atapes curbHo neperpisaeTbes. B
LbOMY BUMaAKy BCi TAMMOYKM iHAMKaTopa 3apsiay 6numaioTb, AOKN
akymynsTopHa 6arapesi He oxonoHe. MoxHa NpoJoBXUTH p060Ty
nicns Toro, K iHANKaTOp 3apsay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTil-iOHHNMX aKyMynATOpHUX GaTapen

JNiTin-ioHHi akymynsaTopHi 6atapei nignagatoTb N 3aKOHOMONOXEHHS
npo nepeBe3eHHsi HebeaneyHx BaHTaxiB.

TpaHCNopTyBaHHs TakuX aKyMyNnsTOPHUX GaTapeii NOBUHHO
BigOyBaTUCS i3 LOTPUMAHHSIM MICLIEBUX, HALliOHANbHNX Ta
MiXKHapOAHMX NPUMNUCIB Ta NOMOXeHb.

cnoxweadi MO)KyTb 6e3 npoGneM TpaHcnopTysaTu ui aKymynﬂTole
6aTape| no ByJ'Il/ILII

KomepujiiiHe TpaHCMOpTyBaHHS NITiA-IOHHUX akyMYNATOPHUX
6aTapen ekcneamMTOPCLKMMI KOMNaHIsMK Nignagae nif NonoXeHHs
npo TpaHcrnopTyBaHHs HebeaneyHnx BaHTaxiB. MiAroToBky Ao
BiZNPAaBNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb 30iACHIOBATU BUKMHOYHO
ocobwu, ki NporLLNK BignoBiaHe HaB4YaHHs. Becb npouiec NOBUHHI
KOHTpOMtOBaTH KBanidikoaHi daxisLi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHUX 6atapeit HeobXigHO
[OTPUMYBATUCH 3a3Ha4eHNX Aani NyHKTIB:

MepekoHainTecs B TOMY, LLO KOHTaKTX 3aXMLLEHi Ta i30nboBaHi, wob
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CnigkyiiTe 3a TUM, LLO6 akymynsitopHa 6aTtapes He
nepemilLyBanacs BcepeauHi ynakok. MoLLKomxeHi akyMynsTopHi
6atapei, abo akymynsaTopHi 6arapei, Lo NOTeKNM, He MOXHa
TpaHcnopTyBaTy. [ins oTpMMaHHs nofanbLumx BKasiBok 3BepTanTech
[10 CBOEi €KCreauTopChKoi KoMNaHii.

YNCTKA

3aBxau NiaTPUMYBaTU YUCTOTY BEHTUNSALIRHUX OTBOPIB.

OBCITYTOBYBAHHA

BukopurcToByBaTY TinbKu KOMMNeKTYtoui Ta 3anyactuHn Milwaukee.
[etani, 3amiHa sikux He ONMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B Bigaini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTisi / agpecy cepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeoOXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTI KPECTIEHHS 3 306pPaXKEHHAM
BY3IiB MaLUVMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiaAin 06cnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HimeyyunHa, Ta Bka3aT TUN MaLLUHK Ta
LUECTU3HAYHWIA HOMEP Ha hipMOBI TabnuyLli 3 AaHUMK MaLLMHW.

C YKPAIHCBKA

CUMBOJU

YBaXkHO npounTaiTe IHCTPYKLito 3 ekcrnyartauii nepen
BBEAEHHAM npunagy B Aito.

YBATA! MOMNEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepen 6yab-sikMMu poboTamu Ha NpuUnagi BUAHATY
3MiHHY akymynsiTopHy 6aTapeto.

He BukopucToBYBaTH Nig Yac AOLLY Ta He 3anuwaTu
niag noilem.

MNig yac po6oTK 3 MaLLMHOW 3aBXAN HOCUTU 3aXMCHI
oKynsipu.

KopucTyitTecs 3acobamu 3axucTy opraHis ciyxy.

Hocutu BignoBigHy mMacky Ansi 3axucty Big nuny.

V

X
@2 TpumaiiTe CTOPOHHIX NMioaei nogani.
IR

had

npunagw i akyMynstopu crig 3éupati okpemo i
3[aBaTu B CneLjaniaoBaHy KOMNaHito Ang yTunisauii
BiANOBIAHO A0 HOPM OXOPOHM [OBKINNSA. 3BEPHITLCA
[0 MicueBux opraHiB abo 4o BaLloro aunepa, wob
OTpUMAaTV apecu NyHKTIB BTOPUHHOI nepepobkm Ta
NYHKTIB MPUItOMY.

[apaHTOBaHWil piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI, BKa3aHWit
Ha eTukeTui, cTaHoBUTL 84 dB.

Enekrponpunazy, 6arapei/akymynsitopu 3a6opoHeHo
yTUNisyBaTin pasoM 3 NoBYTOBIUM CMITTSIM. ENeKTpuuHi

&) Lw
84dB

no KinbkicTb 06epTiB xonocToro xomy

V Hanpyra
mm———  []OCTilHWI CTPYM

c € €BponencbKIIA 3HaK BignoBiAHOCT

BpuTaHchkuin 3HaK BignoBigHOCTI

CFI

l YkpaiHCbKuiA 3HaK BignoBiAHOCTI

001
[ H [ €BpoasiaTCbKuil 3HaK BigMOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstammer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QZHZ EK

Qg KaTaoKeUaoTAG dnAWvoupE UTTEUBUVA GTI TO TTIPOIBV TIOU TTEPIYPAPETTI
070 Ke@dAaio «TEXVIKG XapakTnpIoTIKG, TTANpoi 6Aoug Toug KavoviapoUs Ki
OAEG TIG 0dNYieg TIOU AVAPEPOVTOI OXETIKG TTapakdTw, Kal yia T0 OTToio £X0UV
£QapLOCTEi Ta aKGAoUBa evappoviouéva TIPOTUTIO.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif
edilen GrinUn asagida siralanan butin ilgili ydnetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, Ze

produkt popisany v ¢asti , Technické Udaje“ spifia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizsie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oéwiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnos¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6
harmonizalt szabvanyok kertiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedece harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadiinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

[EKINAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl kak npou3BoauTenb Nof, COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEM O
TOM, 4TO ONMCaHHOe B pasfiene «TeXHUYECKMe XapaKkTepuCTUKKY u3aenue
0TBEYAET BCEM HUKENnepeynCIeHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANMCaHnam
¥ APEKTMBAM 11 4TO B OTHOLLIEHW HEro NPUMEHSIIOTCS crieaylolLne
rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKIAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B kauecTBOTO C1 Ha NPOM3BOAUTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
4e MPOAYKTLT, ON1CaH B ,TeXHUYECKY aHHK", OTFOBaps Ha BCUYKN M3GPOEHN
M0-HaTaTbK NPUIOXUMM PEITIAMEHTY W SUPEKTUBM U Ye Ca U3NON3BaHy
NOCOYEHUTE XapMOHU3MUPaHH CTaHaaPTY.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordantd cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKINAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npovasoauTen, nsjasyBame nog LEenocHa 0aroBOPHOCT
[leka Npov3BOAO0T OnuLLIaH BO ,TEXHUYKM nopaToumn” noaony e Bo

C




OEKIAPALLIA €C NPO BIANOBIOHICTb

£k BUPOGHMK, MM 3a5BNSIEMO Ha BMaCHY BiaNOBifanbHICTb, LU0 BUPI6,
onucaHuit y po3gini "TexHiuHux faHUX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MOMNOXEHHSIM IMPEKTVB | NPUNICaM NepepaxoBaHitM HIMKYE, i O LLOAO HbOro
6yrn BUKOPUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.

)l iy disllaal ) )

Can5 i gam gall geiiall () 682 il L pana (Lo 5 e 35538 a5 138 Com g
L s m 385 (o T 5 )5S0l Al s sl el 331 e Gl "l il
i A P EWEORRIECH]

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019

EN 50636-2-100:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 82,9 dB (A)

Guaranteed sound power level: 84 dB (A)

Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

Gemessener Schallleistungspegel: 82,9 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 84 dB (A)
Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang V der Richtlinie
2000/14/EG, geandert durch die Richtlinie 2005/88/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 82,9 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 84 dB (A)

Procédure d‘évaluation de conformité en respect de I'annexe V de
2000/14/CE modiée par 2005/88/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 82,9 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 84 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V della
2000/14/CE modicata dalla 2005/88/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 82,9 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 84 dB (A)

Procedimiento de evaluacién de la conformidad con arreglo al anexo
V de la Directiva 2000/14/CE, modicada por la Directiva 2005/88/CE.

Nivel de poténcia acustica medido: 82,9 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 84 dB (A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com o Anexo
V da norma 2000/14/CE, alterado pela norma 2005/88/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 82,9 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 84 dB (A)

Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG gewijzigd
door 2005/88/EG.

Malt lydelektniveau: 82,9 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 84 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V, 2000/14/EF eendret ved
2005/88/EF.

Malt lydelektniva: 82,9 dB (A)

Garantert lydelektniva: 84 dB (A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfer vedlegg V til 2000/14/EC
endret av 2005/88/EC.

Uppmatt ljudtrycksniva: 82,9 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 84 dB (A)

Forfarande for beddmning om 6verensstdmmelse enligt bilaga V
2000/14/EG &ndrat genom 2005/88/EG.

Mitattu @dnenvoiman taso: 82,9 dB (A)

Taattu 4dnenvoiman taso: 84 dB (A
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen V
mukaisesti, muutettu 2005/88/EY:n mukaan.

MeTpnuévn o1d8un nXNTIKAG I0XU0G: 82,9 dB (A)

Eyyunuévn o160un nxnTikig 1oxUog: 84 dB (A)

Aladikaaia agloAdynang TG GUUHOPPWONG GUHOWVA HE TO
Mapdptnua V Tng 2000/14/EK, 6TTwg TpototoiBnke armé tnv
2005/88/EK.

Olgtilen glirlltl emisyonu seviyesi: 82,9 dB (A)

Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi: 84 dB (A
2005/88/EC'ye gore degisiklik yapilan 2000/14/EC Ek V uyarinca
uygunluk degerlendirme prosedirdi.

Namerena hladina akustického vykonu: 82,9 dB (A)

Zarucend hladina akustického vykonu: 84 dB (A)

Postup posouzeni shody podle Prilohy V smernice 2000/14/ES
pozmenené smernici 2005/88/ES.

Namerana hladina akustického vykonu: 82,9 dB (A)

Garantovana hladina akustického vykonu: 84 dB (A

Postup posudzovania zhody podla Prilohy VV smernice 2000/14/ES
zmenenej a doplnenej smernicou 2005/88/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 82,9 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 84 dB (A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem V dyrektywy
2000/14/WE zmieniona przez 2005/88/WE.

Mért hangteljesitményszint: 82,9 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 84 dB (A)

Megfeleloségertékelési eljaras a 2005/88/EK iranyelvvel médositott
2000/14/EK iranyelv V. melléklete szerint.

Izmerjena viina zvocnega tlaka: 82,9 dB (A)

Garantirana vi$ina zvocnega tlaka: 84 dB (A)

Postopek za oceno skladnosti v skladu s standardom 2000/14/ES,
spremenjen s standardom 2005/88/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 82,9 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 84 dB (A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom V. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom s Direktivom 2005/88/EC.

lzméritais trokSna jaudas Iimenis: 82,9 dB (A)

Garantétais trok$na jaudas limenis: 84 dB (A)

Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK
V pielikumu, kas grozita ar Regulu 2005/88/EK.

ISmatuotas garso galios lygis: 82,9 dB (A)

Garantuojamas garso galios lygis: 84 dB (A)

Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB, kuria pakeite
2005/88/EB, Prieda V.

Méddetud miravdimsuse tase: 82,9 dB (A)

Garanteeritud miravéimsuse tase: 84 dB (A .
Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU (V lisa), mida
on muudetud direktiiviga 2005/88/EU.

3MepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOW MoLHocTy: 82,9 dB (A)
[apaHTMpOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU: 84 dB (A)
lMpoLeaypa OLEeHKN COOTBETCTBIS COTMacHO NpUnoxeHnto V k
DunpekTnse 2000/14/EC ¢ nonpaBkamu, BHECEHHbIMU [IMpEKTUBOM
2005/88/EC.

13mepeHo HKBO Ha 3ByKoBa MoluHocT: 82,9 dB (A)

[apaHTVpaHO HMBO Ha 3BykOBa MOLLHOCT: 84 dB (A)

lMpoueaypa no oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CHITIACHO NpuUnoxeHue V
Ha 2000/14/EO, nameHeHo ype3 2005/88/E0.

Nivel de sunet masurat: 82,9 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 84 dB (A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa V din
2000/14/CE, modificata prin 2005/88/CE.

13mepeHo HIBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 82,9 dB (A)

[apaHTVpaHO HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 84 dB (A)

Mpoueaypa 3a npoLieHka Ha coobpasHocT criopep npuror V of
2000/14/EC nameHeta cnopeg 2005/88/EC.

BumiptoBaHuit piBeHb 3ByKOBOI MOTYxHOCTI: 82,9 dB (A)
'apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 84 dB (A)
Mpoueaypa ouiHkW BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 gopaTtkom V Ao [upekTueu
2000/14/EC i3 nonpaBkamu, BHeceHumm OupekTusoto 2005/88/EC.
82,9 dB (A) r4uld & sl & gaall 535 (5 e
84 dB (A) :gbecall 558 DA & puall 535 (5 sinsa
2000/14/EG plal uelall Galdll g Aallaal) api ¢ o)
.2005/88/EG a5 J3xall

Winnenden, 2021-03-31

foal

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvTagel Tov TEXVIKO GAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnonHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TeXHU4KaTa [oKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TEeXHIYHOI AOKyMeHTaUi.

)l e AUaall acine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

.1. 2012/3032 (as amended)
.2016/1091 (as amended)
. 2008/1597 (as amended)
.1.2001/1701 (as amended)

BS EN 60335-1:2012+A2:2019
BS EN 50636-2-100:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 62233:2008

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 82,9 dB (A)
Guaranteed sound power level: 84 dB (A)

Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 2001/1701

Winnenden, 2021-03-31

flwd

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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